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Hazai fogadók, vendéglők és
kávéházak, fürdők, kirándulók-,
jobb cég- és beszerzési források

ú t m u t a t ó
E rovatban mindazoknak, kik a „Fogadó* egész 
évre fizetik e!5, üzleti címét állandóan és díj
talanul közöljük. Nem előfizetőknek ezen közíce 
egész évre 20.—, félévre 10.— és negvedjvr 

6 koronába kerül.

BUDAPEST.
Fogadók.

ERZSEBET SZÁLLODA (tol. 
Mayer József:, IV., belváros, 
Efvetem -u. 5.

HUNGÁRIA NAGYSZÁLLÓ 
Kishid-utca. (lg. Borger. K.) 

PANNÓNIA SZÁLLODA (tol.
Olück Frigy.) Kerepesi-ut 3. 

ORIEXT SZÁLLODA (tolajd.) 
Molnár Sándor Népszínház
zal szemben.

P1NDINGER LALOS .A lföld- 
vendégfogadója, a  k. pálya
udvarral sz. Az üzletbeliek 
szállodája.

Vendéglők.
ALBERT VIKTOR vendéglője, 

Rökk Szilárd-utca 10. sz. A 
ÁMENT JÁNOS vendéglője.

VIII., Hunyadi-ntea 24. 
pincért kar vendéglője. 

BAYER JÁNOS vendéglője, 
VII. kér., Arena-ut.H. szám. 

BABOLCSAY ISTVÁN ven
déglője. IX., Soroksári-u. 
S*. sz. Bakács-tér sarkán. 

BÁNYAI VENDÉGLŐ tnlajd. 
Bányai Józsefné) VIII., jó -  
zsef-kőrat őrt. .

EBERH ARDT GÁBOR vendég
lője. VIII., Gólya-utca :W. 

GÖMBÖS JÁNOS vendéglője. 
Magyar-utca 3. I'zletbeliek  
vendéglője.

GÖMBÖS LAJOS vendéglője. 
Városház-utca 10. Sotnogy- 
Zalai kartársak vendéglője 

GRt'BER JÓZSEF .Bableves 
csárda- nagyvendégiöje. 
Egész éjjel nyitva. VII.. 
Mtfcsa-nteá 8.

HECKER LAJOS vendéglője.
VII.. K irály-utca öl. 

HERXHUT JÁNOS vendéglője, 
az .U tolsó garashoz-, VII.. 
Zugló, i Bosnyák-u. 

HCFNAGEL HENRIK (llor- 
váth-féle) vendéglője. V ili., 
Vas-ntca 1.

HARÁMY ISTV. vendéglője,
VI. , Nagymező-utca 44. 

JANI RA KÁROLY vendéglője
Podm anirky- és Gyir-ntca 
sarkán. Fővárosi pincérkar 
találkozója.

KÓNYA SÁNDOR .R ózsa bo
kor- vendéglője. Nagymező- 
utca. I'zletbeliek vendéglője 

KVBANEK VINCE .Budai vi
gadó- éttermei. II., Fő-n. 

LAKATOS GYŰL A vendéglője 
Hükkszilárd-n. 21. Vasvidéki 
üzletbeliek találkozója. 

LOSOXCY GYŐZŐ vendéglője 
Szt. királyi- és Sindor-ute Alc 
sarkán.

MOHOS FERENC vendéglője,
VII. , Csömőri-nt Sí. 

PALÁDYLÁSZLÓ vendéglője
VI. . Szondy- ésEötvös-utcák  
sarkán.

PETRÁKOVITS JÓZSEF ven
déglője, Ferenc József rafc-

PCTNOK1 ISTVÁN éttermei 
és sörcsam oka, VIII. kér., 
József-köm t 40.

Rl'ZICSKA JÓZSEF vendég
lője, Szövetség-u. 24. VII. 
kér. polgárok találkozó 
helye .

MIHÁLYF1 SÁNDORNÉ ven
déglője, VII., Aréna-nt S. 

LÁNG PÁL vendéglője. VII., 
V erseny-utca 10. A keleti 
p.-udvar kösv. közelében. 

REZSŐ MIHÁLY vendéglője.
V II. , Erzsébet-körnt és 
Dob-utca sarkán.

RELL MIKLÓS vendéglője, 
l'j-utoa és Kajós-utca sar
kán. A VI. kér. üzleti kar
társak látogatják.

MIRTH ANDRÁS vendéglője, 
D ohány- és Sip-n. sarkán. 
Olcsó, magyaros konyha.

FLUDOROVTTS ISTVÁN ven
déglője. V., Nádor-utca 32.

M. ERAJNA JÁNOS vendég
lője, V.. Zoltán-utra 13.

PAÁR JÓZSEF -Éttermei* 
ivóit Petánovits) IV. k.. 
V igadó-tér..

SPRINGER JÓZSEF vendég
lője, V ili., Közvágóhid-

SZESZIOH OTTOKÁR vendég
lője, VI., l>ávid-utca 12. Ter
m előktől vett borok.

SZÜTS ÉS BALT KA éttermei. 
Deák-tér 2. sz. A M. O. P.- 
Egylet tagjainak találkozó 
hoWo

indég-
Agg-

WURGLITS VILMOS v
lője Kerepesi-ut és 
teleki-n . sarkán.

DEUTSCH PÁL ezelőtt 
Schwab A.i vendéglője. Pin
cért kar régi találkozója.

vendéglője.
NI KA ANTAL IV. kerület, 

(Belvárosi Váci-utca, saját 
ház. Régi pincéri gárda ven
déglőié- , .  ....

KISS HENRIK vendéglője, 
VI. kér., Teréz-kürut es 
Szondy-utca sarkán.

KOLOSSÁ ISTVÁN vendég
lője, Erzsébet-kőrut 41. sz., 
a Roypl szálló mellett.

KLOl’HANYI G BOR -Uj 
kispipa". IV. Ujvilág-U. 14. 
Belvárost pincért kar ven
déglője.

HKNTZKL LAJOS „Polgári 
bor- és sorháza" V ili-. Szent
királyi-utca 4.

DÉKÁNY SÁNDOR vendég
lője. C8ömöri-nt 3 . sz. a k. 
pályaudvarral.

PÜSCHNTK KERENG étter-

Jl'RÁK MIHÁLY vendéglője. 
II. Budán), Gellérthegy-u.3.

HORVÁTH KÁROLY vendég
lője, IV.. M átyás-utca =>., 
Idénypiaccal szemben.

KOLBAY ISTVÁN vendéglője 
Budán). Erzsébet-hiddal ré

zsűt szemben. .
ROSENBERG SÁNDOR ven

déglője, VTT.,Caengeri-u. 11.
LADÁNYI (LlTrMAXi JÓ

ZSEF éttermei, VI , Lipór- 
körnt 87.

KARDOSS JÓZSEF vendeg. 
lője, IX-. Gróf Hallor-u. 24.

MOTZ JÓZSEF vendéglője. 
VII , Hemád-utca T..

BARAKOVITS MÁTYÁS ven
déglője, I., Vár-kerület, Or- 
szágház-utca.

LEIKAM GYÖRGY vendég- 
lője, I. Alag-ntca 1. .

TOTOLA IMRE vendéglője, 
VII., Alsóerdösor 10. A zala- 
vidékick találkozója.

Kávéházak.
ALMÁSSY KÁROLY .Kisfa- 

ludy-kávéháza". Tcréz-körut 
és Szondy-utca sarkán.

BALATON KÁVÉHÁZ Tiha
nyi Józeef t.) Kerepesi-ut és 
Szentkirályi-utca sarkán.

BODÓ KÁVÉHÁZ, József- 
köm t ós Baross-u. sarkán.

BOULEVABD K.ÁVÉHÁZ t 
Goldhammcr A.) Váci-k. 24.

RABÁRY KÁVÉHÁZ (Cigány 
J.i W esselényi- és Sip-utea

CSUPOR JÓZSEF ..Soproni'* 
kávéháza. VIII.. Gyüngy- 
tyuk-ntca 4. sz.

ELITE KÁVÉHÁZ Knappé 
János.) Kercpesi-ut és Ka- 
zincy-ntca sarkán.

F.RZSKBET-HID KÁVÉHÁZ 
Rapszky Zsigmondi I. kér. 

Döbrentei-tér.
FELLEGI EDE „Elevátor-ká- 

véház*. Ferenc-köm t.
GYÁRFÁS PÁL kivéhiaa. 

Váci-körűt és Podmanicky- 
utca sarkán.

JÓKAI-KAVEHAZ iFrenden- 
feld  Mór), IV., Zöldfa-utca 
34. és Őó-utcák sarkán. Bel
városi üzletbeliek tá l. helye. 
Egész éjjel nyitva

UÉCSEI GUSZTÁV kávéliáza. 
VII.. Csömöri-ut. K. pálya- 
ndvarral szemben.

KLOT1LD KÁVÉHÁZ tulaj d. 
Katona G.) Belváros, Váci-u.

KORNSTEIN IGNÁC kávé
háza, VI., Vörösmarty-u. 
Ki. sz. Üzletbeliek találkozó 
helye.

LÁBESZ FRIGYES kávéházit. 
VIII , Baross- és Szűz-utca 
sarkán. . . .

ME PIKUS KA V EH AZ tulaj. I 
Kmetykó Lajos) Üllöi-uton 
a klinika m ellett.

XEW-YORK KÁVKHÁZ Er 
zsébet-körnt H arsinyi test 
vérek).

SYBERT JÁNOS kávéháza 
Hajós- és Károly-utca sár 
kán. Ü zleti kartársak tálul 
kozó helye.

CSALA GÁBOR „Orleans" 
káyéháza. IV., Oerlócy-utct 
1. Ü zleti kartársak találkozó 
heiys.

uirre r r e i - 
n e r  VINCE 
„Liget- - kávé
háza, VII.kér.,

WEISZ ÁGOSTON -Kaszinó, 
kávéháza, II. kér. Margit- 
kömt.

KÁVÉHÁZ PETŐFIHEZ. Itj. 
Szakály és Hanniker) Er- 
zsébet-körut és Dob-u. Üz
letiek találkozója. Reggelig

MOLNÁR KÁVÉHÁZ IV. kér.. 
Koronáiteyceg-ntca, (Haris
bazár.) U zletbeliek tatáik.

ANTONY VILMOS „Magvar 
színház- kávéliáza. W esse- 
lényi-u. és Izabella-tér.

KATONA GYULA „KLUB* ká
véháza, V., Lipót-kömt, a 
Vígszínház m ellett.

ULITS LŐRINC - Árpiti'-kávé
ház, Erzsébet-körnt és Do
hány-utca sarkán. Beretvás és Sarlós

(ezelőtt Beck Fiilöp)
Budapest, IV .. V á ci-u tca  17. s í .
Vendéglős, Kávés és Pincér urak 
fehérnemű és divatáru szállítói 
Készítenek uj divatu férfl-fe- 
I erncmüeket s  azok tisztítá
sát, fényezését kézimunka 

rend zerben elvállalják.

Pózáé Dönje
bornagytermelése és kivitele

T e m e s v á r .

Sreffner A^árfou
(Teréz-kőruti Staudhammerféle 

vendéglő volt főpincére) 
ven d églője  Izabello-utca 3, 

Magvar színházzal szemben. 
Dabasl ó- a asztali rizlingi horokt

Lefler Béla
polg. vendéglő és sörcsamoka

M isk olc , Kossutli L . tü -utü i.
Gráf Eszterházy Qy. Tokaj-ttsd
pincéjéből való asztali, aszú és 
szomorodni gyógy- és avasi fohér 
borai. — Egyedüli Szt-lstván sör

Szinghoífer Ágoston
haldszmester

Budapest, Központi rirostiáz.

Vendéglő és kávéházi
berendezéseket VESZ ÉS ELAD

B r e l t n e r  László
Raktár: Szentkirályi-utca I. szám 

Kerepesi-ut sarkán.

G e r b e r  5 .
f é i j y i r d a i  n j ű f e r n j e

Buzapest, V II., K irály-utcza II,
H  ]>Fogadó« közönségénj I; 

kedvezményes árak.

U tr a v a ló !
Horváth IHiháltj

hentes és csemegekereskedése
Bethlen-utca 6. 8z. a Keleti

pályaudvarral szemben.
Az utazó- és szakközönsej 

figyelmébe.

H P 1
„F 0 (S A P Ó “

egyes példányai 
(50 fillérért) kaphs ok 
Kerepesi-ut 13. ez a. 

Dohány-tőzsdóber.



ÚTMUTATÓ
A ls ó j á r a .  Torda-Ajanyoam ) 

TÓTH KAROLY szállodája.
A l s ó - L o n d v a  NEUBAUKR 

ANDRAS „Korona- szallo-

FERENTZY JÓZSEF vendég- 
13je ívolt Poppel vendéglő.)

REVERENTSICS 1STV. ven
déglője. közel a vasúthoz

LENARICS VIKTOR (Tüske
féle) vendéglője. Magyaros 
konyha.

RÉVÉSZ SAMU Központi ká- 
véház, a  Fö-utcán.

A . L o n d v a ,  — Hosszu-fniu. 
SABJÁX VENDEL kiránduló
vendéglője.

A r a d .  BRAUN KS SCHUH 
sörcsarnokft és étterm ei, a 
városházzal szemben.

KASS BÉLA éttermei és sörö
zője a Szabadság-téren.

Hl'NG ARIAKÁV ÉHAZ í Sker- 
gula István tnlajd.) a város 
központján.

PÖLTZL MIKSA kávéháza, 
Szabadság-tér.

KOVÁCS ÉS KOVOTNY Va
dász-kürt.. étterme és nyári 
kertje. Ü zletbeliek ‘ talál
kozója. . . . , . ,

KORONA KAVEHAZ (tula.pl. 
Grünwald Simoni Arpád-tér 
>. Egész éjjel nyitva. __

TŰCHLER ANDOR Abbázia- 
kávóháza, Szabadság-téren.

FIUME KÁVÉHÁZ (Cs. Ba- 
rauyi Máriái. U zletbeliek  
találkozója.

Barcs (te lep ).. HOFFMAN 
ÉS KRAUSZ „Garni. szál
lodája az állom ás m ellett.

VLANINTZ KÁROLY vendég
lője a  Telepen. Olcsó szo
bák, magyar konyha.

Balaton-Szenf - György. 
IVÁNICS JÓZSEFNÉ vasúti 
vendéglője.

Borosjonö. KOCSI ANTAL 
.Központi- szállodája.

Beszterce. KOVÁTS JÁ
NOS „Bombardier- vendeg-

MOLDOVÁX DÁNIEL -Euró-
- kávéi *ORBőszt orca bánya.

VI. .H ungária- kávéháza.
B.-Csaba. BAltTOS JÁNO- 

Nádor szállodája. Étterem, 
kávéház. sörödé- 

E.YDERSZ KÁROLY vasúti 
vendéglője, a városi közön
ség kirándulója.

FIUME SZÁLLODA (tú l. Ket- 
ter Károly) a  központon. 

KOZMA MARTON Fehér bá
rány szálló és vendéglője. 

VOCF.T ADOLF .K ioszk , nagy 
vendéglője. Sétatél. 

FRF.IBERCER MÁRTON .K o
rona- kávéháza. iTetbeliek  
tatáik, he lye .

BORS SIMON .V asúti- szál
lodája. O. szobák. Osongrád- 
vidéki jiorpk.

BAYKR ADAM .Baross- ven
déglője.

Brassó. GOTTSMANNEDE 
.Vigadó- kávéháza. Ü zlet
beliek találkozója. 

FORKERT RUDOLF Búdveiszi 
sörcsam oka. Tehén-piac. 

ROTHF.XBACH ER JÓZS. .V i
gadó- étterem  és söresar- 

' noka.
SZEGŐ ÁRPÁD „Központi- 

szállodája, étterme. 
CHÜBODA. VINCE (volt Drex- 

ler) kávéháza. Főtér.
KUN MENYHÉRT „Metropol- 

szálló, étterem és kávéháza. 
KR1STA GERGEYY I. Pilzeni 

sörcsarnoka. Kórház-utca. 
L.vrziXA GYŐZŐ vendéglője.

KRUPKA JÁNOS vendéglője.
Uzletbeliek találkozója.

HINDÁK FERENC .Korona- 
szállodája. Olcsó szobák. 

DAKÓ^BÁLDÍT vendéglője a

Baja. HORVÁTH SÁNDOR 
„Bárány” szállodája. Magva-

B^-Cjr*r/a»ftŐSZUSZKY JÁ
NOS vendéglője (és nyári 
kirándulója) a  vasútnál.

DEBRECENI GÁBOR „Magyar 
k irá ly  szál'oriája. E lső r. 
iogadó.

Balassagyarmat. TtiTH 
ISTVÁN szállodája. Állam i 
szőllötelepi borok.

GYÜRKI TESTVÉREK étter
m ei, a Fő-utcán- Balassa- 
gyarmatvidéki borok.

Csáktornya. FRlF.DL JÓ
ZSEF Zrínyi-szállodája

HORVÁTH GÉZA Aranybá
rány szállodája.

C s o n g r á d .  GOHA ISTVÁN
„Magyar király- szállodája.
KASZANITZKY ISTVÁN nagy 

..Polgári" vendéglője.
Csorna. „Angyal" vendéglő 

■ Dreisziger testvérek Saját 
szüret.ü borok.

BEER VINCE „Korona" szál-

CISZTEIiER ISTVÁN vendég
lőbe. Állom ással szemben.

DRKISZi GEr” ÓZSEF, ven
déglője. Termelő borok. 

- - M E S I G -  -

letiek találkozója.
Debrecen. ANGOL KI

RÁLYNÉ SZÁLLODA. Tu
lajt). Hauer Bertalan.

ARANY BIKA SZÁLLODA
j u l .  Ném et András.’
BÉKE ALADÁR „Kispiptr 
vemléglöje. gr. l'egenlebl-tér.

DE BRECKN-SZÁ LLODA. Fő
utca túl. Harangi György).

ERŐS JAKAB ,.Magyar ki. 
r á ly  kávéháza. í'z leti kar- 
társak találkozója.

NÉMETH MÁTYÁS vasnti 
szállodája. szemben az állo
mással. , .

OTTHON KAVEHAZ (túl. Ro- 
senberg S . A pincéri karra- 
lálkoző.belve-

OTTÓ SÁNDOR vasúti ven-

kirándulója.

NEUBAUEi: MIHÁLY -Köz-
„ponti- kávéháza.
Érsekújvár NEMZETI 

SZÁLLODA (Marossi Ger- 
zson). szoba. Keresk. nt. 
szállója.

SZINGER LEÓ vasúti ven
déglője. A városi közönség 
kiránduló helye.

Combos. NEVORA FE
RENC vasúti vendéglője.

G a r a m b c r z c n c c  1FJ. 
C1DL1K FEREC vasúti ven
déglője.

Győr. MEIXXKR „Royal- 
nagyszál lodája.

ACÉL MIKSA „Kisfaludv-- 
kávéliáza, a városházzal

TAKÁCS .JENŐ vendéglője.
. Baross-utca, szem ben a 
Hungária-kj véh ázzál.

NEMF.TH FERENC -Krzséhct- 
kávékáza. A  pincér urak ta
lálkozóit;. .

ADUI A-KAVEHAZ. a szigeten 
(Remes Mihály).

BUCHLER LUKÁCS Sárkánv- 
lyuk-vendéglöje. Baross-u.

KKANWACKER ELEK ven
déglője, Deák Ferenc-utca.

PERNIT7. LAJOS „Velencze- 
kávéliáza. a Rábca partján 
és hídja m ellett.

PRÜCKLER M ÁT YÁ S .  A rany. 
postakiirt--vendéglője. Győ
ri vendéglősök találk. helye 
villásreggelinél.

NÉMETH LAJOS vendéglője, 
a -Kisfaludi--kávél.ázzál

WIN KLEK ISTVÁN vendég
lője. bor- és sörcsarnoka. 
K isfalndi-u. 3.

HOLLÓSiBÁLÁNEK ŐRÖN 
vendéglője. Üzletiek ven
déglője. Deák-utcza 11.

Gyulafehérvár. LEFKO- 
V1TS .Erzsébet- szállodája.

FR1PSAM GYÖRGY városi 
vendéglője, Fö-tér. Utazó 
közönség vendéglője.

H.-M.-Vásárhely. KÖZ
PONTI SZÁLLODA Kun

Igló.
PFE1LER

a a a a * 9
/p o /j r s á 0 -  "  AGNEH JÁ-

közönség kirándulója. 
Kolozsvár NEWYORK 

SZÁLLODA túl. Bogyó és  
T au szig .
~ r>ONTI SZÁLLODA.KÖZPONTI 
Nagy GáiiC tál.)

Deés HUNGÁRIA . SZÁL
LODA Ment Béla. i Étterein 
kávéház, sörödé.

NAGYFA-VENDÉGLŐ Szilá
gyi Gyula.) Erdélyi konyha, 
saját szűr. borok.

crOLDSTEIN A.-Angol szálló- 
ilája, étterme és kávéháza.

VASÚTI VENDÉGLŐ Roller 
Sándor). A  közönség kirán
dulója. . .. __

Déva FEHER-KERESZT 
FOGADÓ városi szálló En- 
glisch Béla.

MÁRTON BÉLA .K aszin ó-
vendéglője cs kávéhaza

SIMON FERENC .V igadó - 
vendéglője.

SCHWARC N. -Korona--ven
dégfogadója. Üzletiek talál
kozó vendéglője-

Eszék BOKUS MARTON 
vendéglője, a posta m ellett.

Esztergom FÜRDŐ SZÁL
LODA (Sclileiter Lajosi

MKISLEK JJÁNOS „Magyar 
király- szállodája.

PORGESZ BÉLA -Koroua--
száUodája. Duna-biddal 

szemben.

BIAZ1N1 SZÁLLODA Rónai 
János. Társaskocsi m inden

PANNÓNI A SZÁLLODA Fe
szi J ó z se f . Társaskocsi köz
lekedés minden vonathoz.

BUAPF-ST KÁVÉHÁZ Griin 
A., Ü zleti kartársuk talál
kozóm. . .

EURÓPA KAVEHAZ (Rónai 
testvérek a város főterén.

FEKETE LAJOS vendéglője 
Széchenyi-c-ren. Ü zleti kar- 
társak tiilálkozója.

GRÁFÉ JÁNOS vasúti ven
déglője. A közönség kirán
d u l' ’

RATZ JÁNOS ét ten  

FFEROHY FERENC

NEUBAUER JÁNOS „Ma
gyar király- vendéglője.

HEIGL IGNÁC „Kulcsos- ven-

DONNER GÉZA ven.léglöje 
szentben a vasúttal-

Komárom. KÖZPONTI 
SZÁLLODA Kenglovits .1. 
Étterem, kávéhiz és söröaö.

ARAXYHORDO SZÁLLÓD\ 
(Fritz Pál Ferenc József- 
rakparton.

MA1TZ REZSŐ „Vigadó- ét
termei és sörödéic.

HAZÁM KÁVÉHÁZ t. -lak- 
liny Vilmos a Dttuasoroti. 
szemben a vashiddal.

MOLNÁR Zr-lGMiiND .-port 
kávéháza. A helvbeii kartár
sak kedvelt találkozó helye.

Kiscell. HUNGÁRI A SZÁL
LODA i Várlaky Béla . É tte
rem, kávéház. nyári kert.

HORVÁTH JÓZSEF vasnti 
vendéglője. A  közönség ki
rándulója.

MÉSZÁROS JÁNOS „Korona- 
szállodája. Társaskocsi köz
lekedés a vonatokhoz.

Kaposvár. TATÁR GUSZ
TÁV „Korona szállodája.

FERENC JÓZSEF fogadé, tál. 
Grünwald klór) a  vasúttól 
H perere.

M ESTER ISTVÁN .Zrínyi 
vendéglője, állom ás m ellett.

LÖBL MIHÁLY ÉS FIA ven
déglője. Kü-utca.

RE1DINGER GYULA Gom
ba- vendéglője. Houvéd-u.

HÓDOSSI ADOLF Kantin- 
vendéglöje. Nagy kaszárnya.

MANÓ JÓZSEF vendéglője és

MOLNÁR GYULA Hazám-ki- 
véhiza, Zrínyi-utca, a vasúti 
átjáró m ellett.

SCHREIBER MPÓT „Fiume- 
kávébáza. a központon.

SÁNTHA JÓZSEF .Ip ar-ven
déglője. Magyar konyha es 
term. vett italok.

SCHUBERT EDE „Hársfa-- 
vendéglője. Fő-utca.

Kassa SÖRÖS MARTON 
vendéglője és sörcsarnoka. 
Magyar konyha.

SZÉNIGVÖR<;VI FF.RKNtV. 
vasúti vendéglője és sétatéri 
.KiOSzk“-ia.

BRAUN FERENC Kaszinó ven
déglője és nyári kertje.

KÖZPONTI KÁVÉHÁZ. (Breiner 
Hermán.)

„MAGYAR KIRÁLY" szálloda, 
(Cseruicky I.)

VEiSZ MIKSA „Klub“-kávéháza 
a Fö-utczán.

Kiskunhalas. SZAB" c .  
..Központi" szállodája.

Kecskéméi. MILLECKEB 
L (Beretvás) szállodája. A 
város első fogadója

BRAUN PÁL vendéglője és 
kávéháza. Kossuth Lajos-u.

KARÁCSONYI LAJOS Vigadó 
vendéglője. A közönség k i
rándulója.

TÁNTZER JÓZSEF keresk.
kör vendéglője a központon.

KXEFFEL LAJOS polgári sör- 
esar&oka és kaszinó ven
déglője.

HUNGÁRIA KA VK1I EZ (W eisz  
Lajosi Kossuth Lajos-utca.

Kapuvár. VETŐ ISTVÁN 
„Nagy vendégleje- . Kitűnt. 
Kusti. Somlai, ó- és asztali 
borai.

rés házi konyha és balat-m 
borok. Nagy nvári kertit.

K e s z t h e l y .  ST R AISZ M 
„Hullám - és ..Korona'1 szál- 
lod á i.

VAS SÁNDOR (volt Bronner 
szállodája. Étterem .kávéház.

MEDVED ISTVÁN ..Sörgyári 
vendéglő" és nvári kirán
dulója .

SZlEBER Jt »Z E F  vendéglője, 
Kossuth Lajos-Utca 1H.. az 
ud \ arban.

WALDMAN DEZSŐ vendég
lője 'volt Leutner vendéglót. 
Bakács-utca.

HORVÁTH LAJOS vendéglője. 
Lehel-*, 50. Tiszta borok.

HELBECK JÓZSEF fogadója 
és vendéglője. Bakács-utca.

K ő s z e g .  PERKf'YITS .1 \- 
NOS vendéglője a ,.Mulató

SKR1BA SÁNDOR ...Aratn- 
«zár vas') vendéglője.

TÖRÖK J ÁNOS Fehér báránv 
vendéglője. .

PI.ECHL ISTVÁN vendéglő;- 
Magyar konyha.

Lúgos. CSONTOS GYULA 
..Concordia'- szállodája.

Aéirí.SCHMIDTJÓZSKFK' ; 
ponti sörcsarnoka és é t 
terme.

Liot őszen tmiklós. ' i f i  
FRIED DEZSŐ vasúti ven- 
déglöje.

Marosvásárhely. TRAN-
SYLVAXIA SZÁLLODA t. 
Lorber Sándor és Fia •

KORZÓ KÁVÉHÁZ túl. Recli- 
nitzer Adolf) a lőtéren.

k ö z p o n t i  s z á l l o d a  P ia 
céi György), Kö-ntea.

LÁSZLÓ GYÖRGY éttermei 
és nyári kert vendéglője,

LETZTER SAMU vasúti ven
déglője A közönség kiráu- 
dnló helye.

GODT IGNÁC Fehér’ó ven
déglő és kávéháza. Üzletiek 
találkozó bel ve.

Miskolc. . KORON V SZÁ L
LODA" 'Bokros Károly .É t 
terem. sörödé, karéh íz  
K1SPIPA VENDÉGLŐ (túl. 
May»r József .

PANNÓNIA K.VVEHAZ túl. 
Ansliinder 11 és Gvola.l

PERL GYULA „Tűzoltó" ká
véháza. Üzletiek találkozója.

PAPSZT JÓZSEF vendéglője. 
Z?olrai kapu 1 , s*.

SZECHENYI-SZALLODA „és 
káv' ház. !K llner Lajosi Uz- 
letbelieknek olcsó szol'ák.

IPAR KÁVÉHÁZ (Braun Már
ton). Az üzletiek találkozó

CMI JÁNOS lolgár

„ . tyiri
kiránduló.

Mezóberény. STEIN .1 \-  
NOS „Nagvszállodá' -ja

Moson. EKKER FERENC 
..Városház-' vendéglője. 

TÓTH ANTAL ven.K-glB e az 
„Arany báránv'-lmz. 

Munkáos. OROSZ M < > 1!
..Magyar király" szállodája. 

MOZETIG JÓZSEF „Otthon 
ktvéhaza. Üzleti kartársak 
találkozója.

PERUZZI FERENC ..Uradalmi 
sörcsam ok" vendéglője. 

Muraszerda hely. SZÍ
VÓS LAJOS nagy vendéglője.
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R a g y k l k l n d a .  NEMZETI 
SZÁLLODA Grosz Samu 
Albert). .

OZAN'ICS JÁNOS városi szál
lodája. Étterem, kávéház. 
eörcsaraok.

n a g y b á n y a .  Rl’MPOLD 
GYL’LA „Xagyszállodá'-iu

N a g y k a n i z s a .  BERECKY 
LAJOS Szarvas szállodája.

G LOVITS AHDBAS Polgár- 
egyleti éttermei é s  nagy 
nvári kert; vendéglője.

MERKLY JÁNOS vendéglője. 
Kinizsi-utca. Saját termésű  
Korok.

CÁR JÁNOS ..Vaskapu - szá l
lodája. étterme és sörcsar-

KRAUSZ IGNÁC „Krzsébet- 
kávébáza", Úzletbeliek ta-

.. lálkozó helye.
OZV. KRALÍSZ L -NE „Zöld

fa*'-vendéglője.
PETRITS FERENC vendég

lője, Királv-utrn.
N a g v - K á r o l y .  KÖZPONTI 

SZÁLLODA, t. Márkus Jó-

KI DLA LÁSZLÓ „Úri ka
szinó" vendéglője. Krmel- 
léki é s  saját term. borok.

SCHWATZ A. „Balaton" ká- 
véliáza. Üzletiek találkozója.

M y ll r a .  P1LZER ESHAUSER 
..Hungária-' szálloda. Ette-

KNOTEK LŐRINC „Sátortá-
léglője

n a g y m a r o s .  STAT'DHAM- 
MER ÁPÁM szállodája.

n a g y v á r a d .  BENRÁD AL
BERT vendéglője. Fiicbsl- 
palota, Bibar-kávéház m el
lett.

B1HAR-KÁVÉHÁZ. Fürhsl-pa- 
lota (Bródy Mór). A keresk. 
utazók s helyi), kereskedők 
találkozó helye.

CEGLÉDY SÁNDOR vendég
lője, Telaky-u. Városházzal •zemhen.

FAV JÓZSEF ..Csarnok-' ká- 
veliáza. A pincér urak talál
kozó helye. .

FfLÖ P ISTVÁN „Enrópa"- 
szállodája. a  vasuttéd három  
percre. Magyar konyha.

m a r e s c i  i K a r o l y  ,.z.;idfa“
Kzállndája. Keresk. utazók 
fogadója.

KARXER GYL’LA „Rimanócy"

SZAUR ÉS DOLGOS ..Bazár - 
étterm e és siircsamoka. a 
Fó-utcán.

NEMZETI SZÁLLODA ítul. 
Richter Antal,. Étterem, ká- 
véház. Körcsarnok.

STERNSÁNDOR ..Széchenyi • 
kivéliáza. Czlelbeliek talál-

..KÉK .MACSKA" (tnl Leit- 
ner Peron’. Magyar konyha, 
termelői borok..

KiSPIPA-VENDÉGLŐ ’Fiilöp 
Katalin). Saját term. borok.

KRISZTA SÁNDOR vasúti ven
déglője. A közönség kirán
duló, helye.

SZABÓ GYL’LA vendéglője. 
Nagykörös-utca. Magyar 
konyha, termelői borok

N y í r e g y h á z a .  KORON A- 
SZÁLLODA Salamon J. és

LEXg V kL MIKLÓS „Otthon" 
kávéháza és vendéglője. To- 
knji-ut elején

ZRÍNYI-VENDÉGLŐ és kávé- 
ház. Kerskovits Márton. 
Olcsó szobák.

GL’TTMAN SAMi: Polgári ven
déglője, állomással szemben.

Étterem  és Aávéház.
ELLMAN JÓZSEF „Központi" 

kávéházo.
BERECKY SÁNDOR vendég- 

lője. O lcsó, t isz ta  szobák.
n a g y s z o m b a t .  H \X A  FE

RENC vendéglője. F őutca.
M é m e t u j v á r .  KNFFFKL 

JÓZSEF Korona szállodája.

CSEH Hl’GO vendéglője és 
kerthelyisége a „tSW-hoz.

P á p a .  ZSILINSZKY LAJOS 
Grift-szállodája. Étterem, ká
véház

GRÁF ÖDÖN kiréháza. K e
resk. utazók s iizl. kartársak 
találkozó helye.

KERN JÓZSEF sörödéje. Ol
csó m agyar konyha.

TIVALD MIHÁLY vasúti ven
déglője, a  közönség kirán
dulója.

P o r i a k  Zalám. PANATZ 
TESTVEREK „Muraköz" 
szállodája.

P l s k f .  ő z  V. SE R E  SS IMRE- 
Ne vasúti vendéglője.

RAPISTTS MIKLÓS vendég
lője és étterme.

HEIDECKFR Oszkár .Vasmi- 
szállodája. Kávéház és ét
terem.

P á c a .  Aranyliajó Szálloda- 
étül. Szigetv Ede Király-u-

ROYAL kávéház. (Kádár Ist
ván túl.)

BALATON kávé-ház i Lukács S  . 
l ’zletbeliek találkozója.

KADOCSAY Imre „Korona" - 
szállodája. Saját termésű l.o-

CSERTA Vince „Magyar ki- 
rály‘-szállodája.

FENRICH Lajos vendéglője, 
ladóház-u. 21. 'Saját ház.) 
Saját term ésű borok.

HUNGÁRIA kávéház és söröző 
iScbwartz P. Ferenc , Irgul-

JENOVAY József ..Zöldhordó" 
vendéglője. Sörház-ntca.

FÖLDVÁRI Ferenc vendéglője. 
Sorház-utca. Magyar konyha.

SCHXELL József vendéglője. 
Buzn-tér és Pálya-u*ca 1.

LADIKA István vendéglője, v. 
„Schubert" vendéglő. Budai 
vásártér.

UPYARDY Nándor „Turin- 
város" fodadója. Siklósi or
szágút. Olcsó étkezés.

„Vadember szálloda*' (tálaid. 
Mayer Lajos).

líj. ZIDARITS József vendég
lője, Makár- u. 7. sz. Saját

ROUGEMOXT Tivadar „Vi
gadó" vendég’ője és sörcsar
noka. Üzletiek találkozója.

Pannonin-kávéház tulajdonos 
Horváth Mihály). Pincéri kar 
talál közé. helye.

P o z s o n y .  Fridrich Károly

déglője* J
RESNÁK János „Imperiál" 

káváháza.
LÁNG János kávéháza. Vásár

tér. a „Pozsonyi P.-Aszt.-

PELLER Gyula vendéglője a 
„Szomjas esküdthöz". Kis- 
falndi-utca.

MÉSZÁROS Ferenc kávéháza. 
Kórház-utca -VI.

WKLLISCH Antal vasúti ven
déglője. főpályaudvar.

R ó z s a h e g y .  P.itek Gusztáv 
vendéglője. Magyar konyha.

KA PELLER Mihály „Úri ka
szinó-• vendéglője.

S á t o r a l j a ú j h e l y .  Rock I. 
..Korona-' vendéglője és n.v. 
kertje. Fő-utca.

FRISCH V. ..Magyar k ir á ly  
kávéházo. l'z le ti kartársak 
találkozó helye.

KOVÁCS Károly vasúti ven
déglője. A közönség kirán
dulója.

SZILAGYI Lajosné „Vadász- 
kürt" étterme é3 sőrcsar- 
noka.

S o p r o n .  GROSZNER PÁL 
„Étterme és sörcsnrnoka" a 
Pannónia szállodábsu.

KRANTZ ÉS MÁRKUS vendég
lője, Szmház-u'ca 13. Étterem 
és polgári szoba.

SCHLEDDRER J. „GyOr-Eben- 
furt-Sopron" vasúti vendég
lője. A közönség kirándulója.

FRÖHLICH-KÁVÉHÁZ, Szent- 
györgyi-utca. Üzletvezető 
Fröhlich Oszklr.

KAL.MER MÁTYÁS Polgári ká
véháza, Szinbáz-tér.

S ü m e g .  MESTERHÁZY SÁN
DOR „Korona" szállodája. 
Saját termésű borok.

PENTZ MIHÁLY vendéglője.
TALABÉR KÁROLY (borter

melő), „Bárány" vendéglője.
KOVÁCS IVÁN vendéglője, 

Fő-utca.
S z e g e d .  CSIKÓS PERENO 

nagy vendéglője és kiránduló
ja. Kossuth Lajos-sugárut.

JURÁ-

HORVÁTH TESTVÉREK ven.

ARANYOS VILMOS Xetvyork 
kávéluiza és mulatója. Üzlet
beliek látogatják.

S1CHERMANN JÓZSEF „Hét 
választó fejedelem" kávéliáza. 
Üzletbe'iek találkozója.

KATONA ISTVÁN „Újvilág- 
vendéglője. Kossulh Lajos- 
sugárut. Pinczér urak talál
kozója

KOSSUTH-KAVÉHÁZ (N’euman 
Ferenc) a színház mellett. 
UzleteseV találkozó helye.

PILSEN1 ŐSFORRÁS (Mayer F 
és Tsa) Kelemen-u-ca.

B01IN J. sörcsarnok Vár- és 
Deák Ferencz-utca sarkán. 
Magyar konyha, pontos ki
szolgálás

S e l m e c b á n y a .  ÁCS FE-
REXOZ „Hungária" szállo
dája.

S e g e s v á r .  SCHUSTER MÁR
TON „Fehérbárány1' szállo
dája.

S á r o s p a t a k .  KLEIN ÁBRA- 
HAM „Központi" szállodája.

S z a b a d k a .  ÜRMÖSSY BÉLA 
Nemzeti Kaszinó étterme és 
Körcsarnoka. Székely kordia.

TÓTH JÓZSEF Polgári szállo
dája, szemben az állomással.

KÁRPÁTr J. kávéháza. Üzlete- 
sek találkozó helye.

VOJNICH MIHÁLYNÉ „Mazyar 
Asztultárs.-egylet" vendéglője.

S s e k s z á r d .  HASPELL JÓ
ZSEF „Szekszárd" szállodája.

S z é k e s  f e h é r v á r .  BARNA I 
IGNÁC „Magyar király" 
szállodája.

„FEKESE SAS" szálloda (tnl. 
Endersz János-.

S z o l n o k .  VESZTER „Kos
suth" szállodája az állom ás
sa l szem ben.,

FRIEDRICII GÉZA „Korona • 
kávéháza a Fö-utcán.

„MAGYAR KIRÁLY" szál
loda. (Strasser A.) a Fő
utcán .

tú l a Tiszán.
S z a t m á r .  „EURÓPA" kávé

ház és étterem, (tulajdonos 
Schwarz Miksa). Fő-utca.

HONVÉD SÖRCSARNOK és 
kávéház, (W eisz A dolf túl. 
A h ely i pincéri kar tiilál- 
kozó helye.

PONGRÁC LAJOS kath. kör 
vendéglője. Saját termésű 
érmelléki borok.

S z e n t e s .  HALÁSZ JÁNOS 
„Petőfi" szállodája.

S z o m b a t h e l y .  D E Á K 
PARK étterem cssörcsarnok  
ital. Posch testvérek.)

WITTMER JÁNOS vendég
lője, Faludy Ferenc-utca,

HAINTZMANN JÁNIJS rSZa- 
baria- szállodája és vasúti 
vendáglője.

„HUNGÁRIA" nagyszálloda. 
(Posch Károly és Gyula.)

KÓRTÉR GYÖRGY vendég
lője, n barátok templomával 
szemben. .

PORTSY TÓBIÁS .N agy sör- 
ház" vendéglője (Püspöki
féle sörház)..

^  ED  E R P Á L  vendéglője,
!S z i g e t v á r  K.ÁTAY LAJOS 

vasúti vendéglője. 
Mező-utca.

STRÓBL JÁNOS vendéglője, 
Széli Kálmán-uTra. Saját 
szüretelésQ borok.

ZSÁMBÓ IST
VÁN ven

déglője a va
súti á llo 
másnál.

S e p s l s z e n t g y ö r g y .  Po-
GATS VILMOS vasúti és 
"vári kiránduló vendéglője.

KONYA ANTAL „Korona" 
szállodája. Olcsó szobák. 
Magyar konyha.

TANKÓ DÉNES vendéglője. 
Lipót-u. term. vett borok.

S z e n t g o l f h á r d  B A Y E R 
JENŐ Zöldfa vendéglője.
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..Hungária" szállodája. 
T e m e s v á r .  MÜLLER „lián

gária" szállodája és navy- 
-kioszk--ja a belvárosban.

DOZSEE.MIL -Oroszlán--szál- 
lodája. József város.

HAUNOLD JÁNOS „Korona"- 
szállodája. a  józsetvárosi in- 
dóházzal szemben.

GOMBÁS GYULA Pacsirta
m ező ven déglő.te. Gyárváros. 
A közönség téli-nyári kirán
dulója.

PUMMKR .Pilseni- sörcsarnok

DOZSE DÖME vasúti vendég
lője. A közönség kiránduló 
vendéglője.

T l s z a o j l a k .  R O C H L IT Z  
JÓZSEF -Korone"-szállodája. 
T r o n c s é n .  C S  ER  M Á K

ÁGOSTON .Erzsébet- szál
lodája. Étterem , sörödé ká-

ZL’GMANN SIMON .R ák ócy -  
kávéháza.

T o r d a .  B 0  T 11 A ANDRÁS 
-Korona- szállodája. É tte 
rem és kávéház.

KISS JÁNOS -VadászkUrt-- 
szállodája. Olcsó szobák.

LIPOTICS FERENC ..Japán 
kávehiza. I’zletbelik talál- 
kozój a.

PLACSINTÁR REZSŐ. .V i
gadó- vendéglője.

SOMOGYI ANTAL .Kondor
féle" (volf Mári néni) ven
déglője.

U n g v á r  -Korona -szálloda- 
Leblowits L.) Étterem, sö- 

röde. kávéház.
N'AGY LAJOS »Kioszk" ven

déglője, Széchenyi-liget. A 
közönség kirándulója.

FCCHS MANÓ .Kaszinó- ven
déglője. .

DIKKER JÓZSEF .Erzsébet-- 
szálló  étterme és kávéháza. 
l'z letiek  találkozója.

SZABÓ PÁL „Központi" ven
déglője. A pincéri-kar talál
kozó helye.

Ú j v i d é k .  M A Y E R  LMRK

Grand-szállodája. Étterem, 
káveháí és sörcsarnok.

F Í’RST J. Erzsébet királyné
szállodája Étterem, kávéház.

O B E R N I  K JÓZSEF Pilseni 
söresarnok vendéglője. Ke-

FKEtfKERT J.ÁNNS vendég
lője. Alkotmány-utca.

IVEISZ SÁNDOR kávéháza. 
Futtaki-ntca. Üzletbeliek  
találkozója.

V á c .  Caria szálloda. (Ehman

HORVÁTH IMRE vendéglője, 
az állom ással szemben.

KÖZPONTI KÁVÉ HÁZ a köz
pontban, 1 W iesonberg Vil
mos).

V a s v á r .  BALOGH JÓZSEF 
Zöldfa szálloda.

V e r s e c .  BAROSS SZÁL
LODA i Kohn Hugó). Étté 
rém. Kávéház.

ZWIEDER.ALAJOS .Kaszinó* 
vendéglője. Étterem , kávéli.

SZANDTNER MIHÁLY „Sas- 
fogadója. Olcsó szobák.

SZARVAS KAVKIIAZ (Blau 
Zsigmondi, (  z letbeliek ta
lálkozója.

ZalaegerarBg, DOHON

lodárn. ED6 fogadó, étterem.
Z a t p e z e n t i v á n .  EK AMI’ 

JÓZSEF vendéglője a Déli

Zóiyum. Kl'SZY BÉLA ven
déglője.

Zenta. D A L A  KAROLY 
-Eugen- Étterem, kávéháza.

VÖRÖS ELÓRLÁX „Magyar 
korona" vendéglője. Fitte-

MAJOROSSY PÉTER .Gazda-

Zomb o l y a '  SCHWARTZ 
JÁNOS „KoTona" fogadója. 
Állomás közelében. Olcsó
szobák.

Törley Józs. és Tsa
P3zsj)gsyíra 

J a l is tp a p  s e c .
B u  dapest (Promonton



p r e is z ig tr  J ó z s e f  vendég
lői o. T e rm e lő k tő l v e tt
borok.

N em et Ignác^ f  .. ij

ödéie. K e-

iizle tbeliek h e ly i ta lá l
kozó helye.

Debrecen. A n g o l k irá ly n ő  
szá lloda  a v. színházzal 
szemben, (tu la jd . H a u e r  
Bertalan).

g ,a n \  Inka  szá llo d a  (tú l. 
Ném et András).

Beké A la d á r  »K ispip a» ven
déglője. gr. D eg en fe ld -té r.

D ebrecen-szálloda, F ő -u tc a  
túl. H arang i G yö rg y ).

E rő s  J a k a b  M a g y a rk irá ly *  
kávéháza. Ü z le ti  k a r tá r 
sak ta lálkozója.

X em elh  M á ty á s  vasúti szál
lodája, szem ben az á llo 
mással.

O tthon ká véh á z  tú l. Rosen- 
berg S.) A  p incéri kar  
ta lá lkozó  helye.

O ttó  S á n d o r  vasúti vendég
lője, a városi közönség  
kirándulóia.

Deés. H u n g á r ia  szá llo d a  
tulajd. M ent Béla.) É t 

terem , kávéház és sö
röző helyiségek.

X a g \ fa -v e n d é g lő  (Szilágyi 
G yula tú l.) E rd é ly i m a
gyar konyha, sa já t szüret, 
borok.

G oldstein A .  A ngo l-szállo
dája.étterm e és kávéháza.

V asú ti ven d  ég lő  (K e lle r  Sán
dor vendéglő je). A  k ö 
zönség k irándu ló ja .

Déva. F ehér-kereszt f o g a d ó  
várost szálló) tú l. E n -  

glisch Béla.
V end  a A. “ Csillag® ven

déglője és kávéháza.
M á 'to n  B é la  “ K asz in ó *-  

vendéglője és kávéháza.
K özponti szá lló , é tte re m  és 

kávéház. (tu la jd . S arkad i

S-rnon F erenc  «V ig a d ó *-  
vendéglője.

N. K o ro n a  —ven- 
d'-giogadója. Ü z le tb e lie k  
találkozó vendég lő je .

Eszek. B o ku s  M á r to n  ven
déglője. a posta  m e lle tt.

Esziergom. F ü rd ő -szá llo d a  
túl. Schleifer L a jos). 

■tér J á n o s  “ M agyar  
kn á ly * szállodája.

B é la  « K o ro n  a»- 
zúllodája a D una-h iddal 

: b« n.
auer M ih á ly  “ K üz- 

i » kávéháza.
Érsekújvár. N e m ze ti s zá l-  

1 túl. Marossi G e r-  
18 szoba. A  keresk. 

- ió k  fogadója.
■r L e ó  vasúti vendég- 

A városi közönség  
k in d u ló  helye .

C ' !: os. N evora  F erenc  
■ti vendéglö je.P .-ud v.

Garamberzence. I f j .  C id lik  
F e re n c  vasúti vendéglő je. 

Győr. W in k le r  I s tv á n  ven
dég lő je , b o r- és sör
csarnoka, K isfa lud i-u . 3. 

H o lló s  (B á lá n  eb) Ö dön  ven 
dég lő je . Ü z le tb e lie k  lá
to g a to tt  vendéglő je, D e 
ák -u tca  11.

M e ix n e r  «Royal» nagyszál
lo d á ja

A cé l M ik s a  «K isfa ludy »- 
kávéháza. a városházzal 
szem ben.

A d r ia -k á v é h á z ,  a  szigeten.
(T ú l.  Rem es M ihály .)  

B üch le> L u k á c s  Sárkány- 
lyuk-ven d ég lő je . Baross- 
utca.

F e h é r  h a jó -s zá llo d a (H c b c i-  
ling A d o lf  tulajdonos). 

H u n g á r ia  ká véh á z  (K uster  
G éza tulajdonos). 

K ra m u a c k e r  E le k  vendég
lő je . D e á k  Ferenc-utca. 

N ém eth  F eren c  “Erzsébet - 
kávéháza. A  p incér urak  
ta lá lkozó ja

P e r n i t z  L a jo s  “V e lence*  
kávéháza. a  Rábca p a rt
ján  és h íd ja  m elle tt. 

P r ü c k le r  M á ty á s  «A rany-  
postakürt»-vendég lö je . A 
győri vendéglősök ta lá lk . 
h e lye  villásreggelinél. 

N ém eth  A la jo s  vendéglő je, 
a < K isfa ludy *-kávéh áz-  
zal szem ben.

T a ká cs  J e n ő  vendéglő je. 
Baross-utca. szem ben a  
Hung ária -kávéházzal. 

Gyulafehérvár. L e f k o v i t s  
“ E rzséb e t* szállodája. 

F r id sa m  G yörgy  városi ven
d ég lő je  a F ő -té ren . Az  
utazó kö zö nségta lá lkozó  
vendéglő je.

H.-M -Vásárhely. K özponti 
szá llo d a  (K un  József ü. 
vezető), 

lg ló. P f t i -  
l e r  S .  V á 
rosi nagy  

szállo
dája.

Ipolyság. W a g n e r  J á n o s  
■ Vasú ti szá llodája*, a 
közönség kirándu ló ja - 

Kolozsvár. B ia z in i  s zá lloda  
(tú l. Rónai János). K é
nyelm es szobák, társas
kocsi m inden vonathoz. 

B u d a p e s t ká véh á z  (tu lajd . 
G rün  A .) Ü z le ti k a rtá r
sak ta lálkozója.

E u r ó p a  k á v é h á z  itú l. Rónai 
te s tvérek ) a város fő 
terén .

F e sz i-szá llo d a  (tú l. Feszi 
József '. Társaskocsi köz
lekedés m inden vonathoz 

F eke te  L a jo s  vendéglője. 
Széchenyi-téren . Ü zle ti 
kartá rs a k  ta lálkozója. 

G r á f  J á n o s  vasúti vendég
lő je . A  közönség k irán 
duló  helye.

F ru z s a  M ih á ly  K orona*  
kávéháza. Ü z le t b e lie k  ta 
lá lkozó  helye.

K ö zp o n ti s zá llo d a . (Nagy  
G áb o r tú l.)

N e w y o rk  szá llo d a  (tu lajd .
Bogyó és Tatiszik ).

R á t z  J á n o s  é tte rm e i. M á
ty á s  k irá ly -té r.

P fe r c h y  F eren cz  vendég
lő je  és é tte rm e i, D e á k  
Ferenc-u tca .

* 4

J ó k a i  
k iv e h á z  
H eim an  
S.tulajd . 
H e ly i és 

vidéki 
pincér 
urak

látogatják .
Körmend. Schek Ig n á c  “ K o 

ro n a* szállodája a fő
hetvén.

H a c k e r  J .  Rózsa* szállo
dá ja , Fő-utca.

N e u b a u e r  J á n o s  * M agvar
k irá ly *  vendéglője.

H e ig l Ig n á c  “Kulcsos* ven
dég lő je . Kulcsos-utca. 

D o n n e r  G éza  vendéglő je, 
szem ben a vasúttal.

Komárom. I f j .  K a s s  G u sz
tá v  “M agyar k i r á l y  szál
lodája.

K ö zp o n ti s zá llo d a  a város 
közepén (tú l. Renglovits  
J.) É tte re m , kávéház és 
söröző.

A ra n y h o rd o  s zá llo d a  (tu laj. 
F r itz  Pál a F erenc Jó
zse f rakparton.

H a zá m  k á v é h á z  <t. Jak liny  
V ilm o s  a Dunasoron, 
szem ben a vashiddaL

M a itz  R e z s ő  “ V ig ad ó * é t 
te rm e i és sörödéje.

M o ln á r  Z s ig m o n d  “S p o rt*  
kávéháza. A  he lybeli ka r
tá rsak  ked v e lt  ta lá lkozó
heiye .

Kiscell. H u n g á r ia  szá lloda  
tú l. V á r la k y  B é lá i É t 

te rem , kávéház és nyári 
kert.

H o rv á th  J ó z s e f  vasúti ven 
déglő je. A  városi közön
ség k irándu ló ja.

M é szá ro s  J á n o s  K orona
szállodája. Társaskocsi 
köziek , a  vonatokhoz.

Kaposvár. T a tá r  G u sz tá v  
“K o ro n a* szállodája. É t 
terem , sörödé és kávé
ház.

F eren c  J ó z s e f  fogadó (túl. 
G rünw ald  M ó r) a vasúttól 
3  percnyire .

M e ste r  I s tv á n  Z r ín y i*  ven
déglő je, az állom ás m e l
le tt.

L ö b l  M ih á ly  és ‘.a  vendég
lő je , Fő -u tca .

R e id in g e r  G yu la  «G om ba»- 
vcndéglö je. H onvéd-u.

H ó d o ss i A d o l f  K antin -ven- 
déglö je. N agy kaszárnya.

M a n g  J ó z s e f  vendéglő je és 
é tte rm e i a központon.

B r a u n  J ó z s e f  vendéglő je  
iG yu rits -fé ic  vendéglő) 
Petőii-utca

M o ln á r  G yu la  H azám -ká -  
véháza, Zriny i-u tca , a 
vasúti á tjá ró  m elle tt.

S c k re ib e r  L ip ó t  * F iu m e  »- 
kávéháza. a központon.

S á n lk a  J ó z s e f  «lpar»  ven
déglő je. M agyar konyha  
és term . ve tt ita lok.

S c h u b e r t E d e  “H á rs fa i-  
vendéglő je, Fő-utca.

Kassa. S ö rö s  M á r to n  ven
d ég lő je  és sörcsarnoka. 
M agyar konyha.

Szen tg yö rg y i F erenc  vasúti 
vendéglő je és sétatéri 
«Kioszk»-ja.

B r a u n  F e ie n c  Kaszinó ven
déglő je  és nyári k e rtje .

Kiskunhalas. S z a b d  G u sz tá v  
K ö zp o n ti* szállodája.

Kecskemét. M iü tc k i r  / , . ( Be- 
retvási szállodája. A  vá
ros első fogadója.

B r a u n  P á l  vendéglő je és 
kávéháza, Kossuth L a 
jos-u tca .

K a rá c so n y i L a jo s  V igadó  
vendéglő je. A  közönség  
kirándu ló ja.

T e n tze r  J ó z s e f  keresked. 
k ö r  vendég lő je  a köz
ponton.

K n e jfc l  L a jo s  po lgári sör
csarnoka és kaszinó ven
déglője.

H u n g á r ia  ká véh á z  (W eisz  
Lajosi K ossuth L .-utca.

Kapuvár. V e tő  I s tv á n  “ Nagy 
vendég lő je *. K itü n te te tt  
Rusti, Som lai, ó - és asz
ta li borai.

Z ö ld fa -v e n d é g lő  (tú l. K ud- 
licska K álm án  Szállói

szobák, h íres házi konyha  
és balaton i boro k . Nagy' 
nyári kerthe ly iség .

Keszthely. S tr a u s z  M ik sa  
“ H u llá m * és “ K orona*  
szállodái.

V as S á n d o r  szállodáj a (volt 
B ronner szálló). É tte re m  
és kávéház.

M e d v é d  I s tv á n  “Sörgyári 
vendég lő* és nyári k i
rándulója.

S z ie b e r  J ó z s e f  vendéglő je, 
Kossuth La jos-u tca  19.. 
az udvarban.

W a ld m a n  D e zső  vendég
lő je  (volt I .e u tn e r  ven 
déglő). Bakács-utca.

H o rv á th  L a jo s  vendéglője, 
Leh e l-u . 50. T is z ta  b o ro k .

H elbeck  J ó z s e f  fogadó ja  és 
vendéglő je. Bakács-utca. 
T e rm e lő k tő l v e tt  borok, 
m agyar konyha.

Tálas F eren c  vendéglő je, 
vásártér. Sa já t term ésű, 
tisztán keze lt borok.

Kőszeg. P e rk o v ils  J á n o s  
vendég lő je  a  “ M u lató  
hoz.

R a n d v é g k  J ó z s e f  Kam - 
p e rth -fé le ) kávéháza. Bel
város.

S k r ib a  S á n d o r  “A rany-  
szarvas vendéglője.

T örök J á n o s  F e h é r bá
rány vendéglő je.

P le c h l I s tv á n  vendéglő je. 
M agyar konyha.

Lúgos C sontos G yu la  « K ö z
ponti sörcsarnoka’ .

Léva. S c h m id t J ó z s e f  K öz
ponti sörcsam oka és é t
te rm e .

Liptószentmiklós. G o i t fn e á  
J ó z z e f  vasúti vendég
lő je.

L u b I ó. K oro n a -szá llo d a . 
(Paál János).

Marosvásárhely. T ra n sy l-  
v d n ia  szá llo d a  tú l. L o r-  
b er Sándor és F ia ). F ő 
tér.

K o rzó  ká véh á z  (tú l. Rech- 
n itzer A d o lf  a főtéren.

K ö zp o n ti s zá llo d a  (tu lajd . 
Páncél G yö rgy), Fő -u tca .

L á s z ló  G yörgy  é tt  rm ei és 
nyári k e r t  vendéglője, 
Fő-tér.

L e tz te r  S a m u  vasúti ven
dég lő je . A  közönség k i
ránduló  helye.

G ödi Ig n á c  F e h é rló  ven
déglő  és «kávéház»-a  
Ü z le ti ka rtá rs a k  ta lá l
kozó helye.

Miskolc. K o ro n a  s z á l lo d a » 
tú l. Bokros K á ro ly  i. É t 

te rm e k , sörödé és kávé 
ház.

K is p ip a  ven d ég lő  (tu la jd  
M a vcr József).

L t f . e r  B é ta  “ Polgári sör- 
csarnok* vendéglő je. Ü z 
le ti ka rtársak föpincé- 
re k )ta lá lko zó  vendéglő je.

P a n n ó n ia  kávéház  tu la jd  
AusliLnder H e n rik  és Gy.

P e r l  G yu la  “T ű zo ltó *  k á 
véháza. A  pincérség ta 
lá lkozója .

P a p s z t  J ó z s e f  vendéglő je, 
Zsolcai kapu 1. sz.

Széchcnyi-szá lloda  és kávé
ház. tú l. K e lln er L a jo s  . 
Ü zle tb e lie kn ek  olcsó szo
bák.

I p a r  ká véh á z  itu l. Braun 
M árton). Az üzleti k o llé 
gák ta lá lkozó  helye.

Koch J á n o s  Polgár egyleti 
vendéglő je.M agyar kony
ha. te rm e lő k tő l v e tt  bo 
rok.

R u m p o ld  J ó z s e f  Vörös  
rá k *  vendéglő je. T é li,  
nyári k irándu ló .

Mezöberény. S te in  J á n o s  
«Nagyszállodá»-ja.

Moson. E k k e r  F erenc  V á 
rosház* vendéglője.

Tó th  A n ta l  vendéglő je az 
• A ran y  b árány*-hoz.

Munkács O rosz M ó r  .M a 
g yar k irá ly  szállodája.

M o zc tig  J ó z s e f  “O tth o n *  
kávéháza. Ü zle ti ka rtá r
sak ta lá lkozó ja .

P e r u z z i  F erenc . “Uradalm i 
sörcsam ok vendéglője.

Muraszerdahely S zívós L a 
jo s  nagyvendéglö je.

Nagykikinda. N e m ze ti s zá l
lo d a  (tú l. G rosz Sam u és 
A lb ert A  k ö rn yék  egyet
len elsőrangú szállodája.

Nagybánya. R u m p o ld  G yula  
< Nagyszálló dé * -j a

Nagykanizsa. B crecky  L a jo s  
‘ Szarvas szá llodá*-ja .

C á r  J á n o s «V a s k a p u »-szál
lodája . é tte rm e  és sör- 
csarnoka

G á lo v its  A n d r á s  Polgár
egyleti é tte rm e i és nagy 
nyári k e r t i  vendéglő je.

M e r k ly  J á n o s  vendéglő je. 
Kinizsi-u tca. Sa já t term . 
valód i jó  borok.

K r a u s z  Ig n á c  “Erzsébet- 
kávéháza*, E rzsébet-tér. 
Ü zle tb e lie k  ta lá lk . helye.

Ö zv K r a u s z  L ip ó tn é  “ Zöíd- 
fa»-vendéglö je.

P e t r i t s  F eren c  vendéglő je, 
K irá ly -u tca .

Nagy károly. K ö zp o n ti s zá l
loda. T ú l .  M árkus Jó
zsef.) É tte re m , kávéház.

K u d la  IM sz lc  «U ri kaszinó* 
vendéglő je. M agyar kony
ha, é rm e llék i és saját 
te rm . borok.

S c k w a r tz  A . “ B alato n* ká 
véháza. Ü z le tb e lie k  ta lá l
kozó helye.



N yitra . P i l z e r  es M auser  
♦ H ungária* szállodája. 
É tte rm e k , kávéház és 
sörödé.

K n o te k  L ó r in i  «S átortá 
b o r*  vendéglője.

Nagymaros. S ta u d h a m m c r  
A d ó m  szállodája.

Nagyvárad. B e n r a d  A lb er t 
vendéglő je. Füchsl-palo- 
ta . Bihar-kávéház m elle tt.

B ih a r-k á v é h á z . Füchsl-pa- 
lo ta  tú l. Bródy M ór!. Az  
utazó u rak  és a  h e ly 
beli kereskedők ta lá l
kozó helye.

C eglédy S á n d o r  po lgári ven
déglő je, T e leky -u tca , az 
uj városházzal szem ben.

F á y  J ó z s e f  «C sarnok* k á 
véháza. A  p incér urak  
ta lá lkozó  helye.

F ü lö p  I s tv á n  «E urópa »- 
szállodája, a vasúttó l há
rom  percnyire . Magyaros  
konyha.

K a m e r  G yu la  «Rim anócy»  
sörcsam oka és é tterm ei.

M aresch  K á ro ly  «Zöldfa»- 
szállodája. A  keresked. 
utazók régi fogadója.

*  K ék  m a cska » (tú l. L e itn e r  
Ferenc). M agyaros kony
ha. valódi borok.

K ispapa -vendég lő  tu la jd o 
nos Fü löp  K ata lin ). Saját 
term ésű borok.

K r is z ta  S á n d o r  vasúti ven
déglő je. A  közönség k i
ránduló  helye.

S z a u e r  és D olgos  «B azár* 
é tte rm e  és sörcsarnoka, 
a Fo-utcán .

S za b ó  G yu la  vendéglője. 
Nagykörös-utca. M agyar  
konyha és te rm e lő k tő l 
ve tt bo ro k  kim érése.

S t e m  S á n d o r  ♦Széchenyi »- 
kávéháza, a  Széchenyi- 
fogadó  épületében, F ő 
utca.

N e m ze ti s zá llo d a  (tú l. R ich- 
te r  A nta l). É tte rem , ká 
véház és sörcsarnok.

K u r tá k  D e zső  « L lo y d * k á 
véháza N agyp iac-tér. H e 
ly i ke reskedők s utazók  
ta lá lko zó  helye.

Nyíregyháza. K o ro n a -szá l
loda  tú l. Salam on és 
N e b e n m a y e r.

L en g ye l M tk ló s  «O tthon»  
kávéháza és vendéglő je. 
T o k a ji-u t  és Bessenyei- 
té r  sarkán.

Z rin y i-v e n d é g lö  és ká v é 
ház. ' T u la jd . H erskovits  
M árton , i O lcsó szobák.

G u ttm a n  S a m u  Polgári 
vendég lő je  az állom ással 
szem ben.

Nagy-Szalonta. P ’ in tz  L ip ó t  
♦N em zeti* szállodája. É t 
te rem  és kávéház

E llm a n  J ó z s e f  ♦ K özponti 
kávéháza.

B erecky  S á n d o r  vendéglője. 
O lcsó, tiszta  szobák.

Nagyszombat B a x a  te re m .  
vendéglő je. Fö-utca.

Németujvár. K ne jfe l J ó z s e f  
K orona szállodája.

Orosháza. J a n k ó  J á n o s  <Jó
p ásztor* szá llodája  a vas
útnál.

C seh H u g ó  vendéglő je és 
kerthe ly isége a •'S,SS,hoz.

Pápa. Z s il in s zk y L a io s  G riff- 
szállodája. É tte rem , ká 
véház.

G r á f  Ö dön  kávéháza. a ke 
reskedelm i u tazók és az 
üzl. kartársak ta lá l, helye.

K é m  J ó z s e f  sörödéje. O l 
csó m agyar konyha, tisz
tán keze lt ita lok .

T iv a ld  M ih á ly  vasúti ven
déglő je. a közönség ked 
venc k irándu ló ja.

Perlak (Zalam .) P a n á tz  te s t
v érek  M uraköz szállo
dája. _

Piski Ö zv. S e r  e ss  Im ré n e  
Vasú ti vendéglő je.

R a d is i t s  M ik ló s  vendég
lő je  és étterm e.

H eid ecker  O s z k á r  ♦Vasúti*  
szállodája. Kávéház és 
é tterem .

Pécs. A r a n y h a jó  szá lloda , 
(tú l. Szigety E de) K irá ly 
utca.

R a d o csa y  Im re  ♦K orona*- 
szállodája. Sa já t term ésű  
boro k . Szigeti országút.

C se r ta  V ince  «M agyar k i-  
rály»-szállodája.

F en rich  L a jo s  vendéglője, 
Indóház-u. 21. (saját ház.) 
Saját term ésű borok.

H u n g á r ia  kávéház  és sö
röző (tu la jd . Schw artz P. 
Ferenc ). Irgalm as-utca  
sarok.

Je n o v a y  J ó z s e f  ‘ Zöldhor- 
dó» vendéglő je, Sörház- 
utca.

F ö ld v á r i F eren c  vendég
lő je , Sörház-utca. M a 
gyar konyha.

S c h n e ll J ó z s e f  vendéglő je, 
B uza-tér és Pálya-u tca 1.

L a d ik a  I s tv á n  vendéglő je, 
v o lt  ♦Schubert* ven
déglő, Budai vásártér.

(Jdvardy  N á n d o r  ♦Turin- 
város»-fogadója Siklósi- 
országút. O lcsó  étkezés.

♦ V adem ber szá llo d a » (túl. 
M a y e r Lajos).

I f j .  Z id a r i t s  J ó z s e f  ven
dég lő je , M a kár-u . 7. sz. 
Saját term ésű borok.

R o ugem on t T iv a d a r  ♦ V i
gad ó * vendég lő je  és sör- 
csarnoka. H e lyb e li üzleti 
ko llég ák  lá togatják .

P a n n o n ia -k á v é h á z  tu la jd . 
H o rv á th  M ihály). PinCéri 
k ar ta lá lkozó  helye.

Pozsony F r id r ic k  K á ro ly  
Pozsony-újvárosi vasúti 
vendéglő je.

R e sn á k  J á n o s  ♦ Im periá l*  
kávéháza.

L á n g  J á n o s  kávéháza, V á 
sártér. a ‘ Pozsonyi P.- 
A szt.-Társ  * t . helyisége.

P e líe r  G yu la  vendéglő je a 
♦Szomjas esküdthöz*. 
Kisfaludi-utca.

M é szá ro s  F eren c  kávéháza. 
K órház-u tca  31.

S z ir m a y  K á ro ly  vendéglő je  
♦Vörös ö k ö r*  szálló.

W ellisch  A n ta l  vasúti ven 
déglő je, főpályaudvar.

Sátoraljaújhely. Bock Im re  
«K orona»-vendéglő je  és 
nyári k e rtje . A  város  
központján .

F risch  V. ‘ M agyar k irá ly *  
kávéháza. Ü z le ti ka rtá r
sak ta lá lkozó  helye .

K ovács K á ro ly  vasúti ven
déglő je. a  városi közön
ség kirándu ló  vendéglő je

S z i lá g y i  L a io s n é  ‘ Vadász- 
k ü rt*  é tte rm e  és sör
csarnoka.

K ö zp o n ti kávéház. T u la jd .  
Breincr H erm án .

* M a g y a r  K ir á ly » szálloda, 
(Csernicky 1. túl.)

V eisz  M ik s a  *K lu b » -kávé -  
háza a Fő-utcán .

Sárvár. R i t t e r  L .  ‘ K oro n a*  
szállodája.

Sopron. G ro szn er  P á l  ‘ É t
term e és sörcsarnoka* a  
Pannónia szállodában.

K ra u sz  t .  
♦Fehér 
rózsa* 
szállo
dája.

K r a n tz  és M á r k u s  vendég
lő je , Szinház-utca 13. É t 
te rem  és polgári szoba.

S ch led erer  J .  ‘ G yő r-E ben-  
fu rt-S opron* vasúti ven
déglő je. A  közönség k i
ránduló helye.

F rö h lic h -k á v é h á z .  Szent- 
györgyi-utca.Ü zletvezetö  
Frö h lich  Oszkár.

K a lm c r  M á ty á s  Polgári- 
kávéháza, Szinház-tér.

Sümeg. M ts te r h á z y  S á n d o r  
♦ K orona* szállodája. Sa
já t  term ésű borok.

P e n tz  M ih á ly  vendéglője.
T a la b é r  K á ro ly  (b o rte rm e

lő). ‘ B árány* vendéglő je.
Szeged. B ohn  J .  sörcsarnoka  

V á r-é s  D eák  Ferenc-utca  
sarkán. M agyaros kony
ha, pontos kiszolgálás.

C sikós F erenc  nagy ven
déglő je  és k irándu ló ja, 
Kossuth Lajos-sugárut.

H o rv á th  te stverek  vendég
lő je.

J u rá n c -  
v ics  F e
renc  
♦Tisza* 
szállo
dája.

A ra n yo s  V ilm os  N ew yo rk  
kávéháza és m ulató ja . 
Az üzle tbe liek  lá togatják .

K a to n a  I s tv á n  U j v ilág » 
vendéglő je, Kossuth L a 
jos-sugárut. A  he ly i és 
vid ék i p incér u rak  ta 
lálkozója.

K o ssu th -k á v é k á z  (tú l. N eu 
m ann Ferenc), a  színház  
m elle tt. Ü z le ti ka rtársak  
ta lá lkozó  helye.

P i ls e n i  Ő s fo r rá s  (t. M ayer  
F . és Tsa ) Kelem en-utca.

S ich erm a n n  J ó z s e f  ‘ H é t  
választó fe je d e le m ' k á 
véháza. Ü z le ti kartársak  
ta lá lkozó ja .

Selmecbánya. Á c s  F erenc  
‘ H u n g ária * szállodája.

Segesvár. S c h u s te r  M á r to n  
♦Fehérbárány szállodája  
(U j üzlet).

Sárospatak. K le in  A b ra k á m  
♦K özponti* szállodája.

Szabadka. C rm ö ssy  B é la  
N em zeti Kaszinó étte rm e  
és sörcsarnoka. H íres  
székely konyha.

Tóth J ó z s e f  Polgári szál
lodája , szem ben az á llo 
mással.

K á r p á t i  J .  kávéháza. Ü z
le ti ka rtársak ta lá lkozó  
helye.

V o jm ck  M ih á ly  n é  ‘ M agyar 
A szta ltárs .-egyle t* ven
déglő je

Szekszárd. H a s p t l l  J ó z s e f  
♦Szekszárdi szállodája.

Székesfehérvár. B a r n a i  Ig 
n á c  ‘ M agyar k irá ly *  szál
lodája.

♦ F ekete s a s » szálloda túl.
Endersz János).

Szolnok F r ie d r ic h  G éza  
♦ K orona* kávéháza a  
Fő-utcán.

♦ M a g y a r  k ir á ly > szálloda.
(Strasszer A .)  a Fo-utcán .

S tö g e rm a y e r  A n t a l  ‘ Arany  
la k a t*  vendéglő je, tú l a  
Tiszán.

V e sz te r  - Kossuth* szállo
d á ja  az állom ással szem 
ben.

Szatm ár. ♦ E u ró p a *  kávé
ház és é tte rem , (tu la jd . 
Schw arz Miksa). Fo-utca.

H o n véd  so rc sa m o k  és k á 
véház, (W eisz  A d o lf  tú l.)  
A  h e ly i pincér! k a r  ta 
lá lkozó helye.

P o n g rá c  L a jo s  kath . kör  
vendéglő je. Sa já t te r 
mésű é rm e llék i borok.

Szentes. H a lá s z  J á n o s  ♦Pe
tő d * szállodája.

Szombathely. D eák-park  é t
te rem  és sörcsarnok, (tú l. 
Posch testvérek).

W it tm e r  J á n o s  vendég
lő je , F a lu d y  Ferenc-u tca .

♦ H u n g á r ia *  nagyszálloda.
(Posch K á ro ly  és G yu la.)

H a in lz m a n n  J á n o s  «Szaba- 
r ia *  szá llodája  és vasúti 
vendéglő je.

K ö h te r  G yörgy  vendéglő je, 
a b ará to k  tem plom ával 
szem ben.

P o r ts y  T óbiás  «Nagy sör
h á z *  vendéglő je Püs
pöki-fé le  sörház).

V eder P á l  vendéglő je. 
M ező-utca.

S tr ó b l  J á n o s  vendéglő je. 
Széli Kálm án -u tca . Saját 
szüretelésü borok.

Z á m b ö  Is tv .  
vendéglő je  
a vasúti á l- ^  
lom ásnál,

Sepsiszentgyörgy. P o g á ts  
V ilm os  vasúti (és nyári 

kirán d u ló ) vendéglő je.
K ó n y a  A n t a l ♦ K orona szál

lodája . O lcsó szobák. M a 
g yar konyha.

T a n k ó  D én es  vendéglő je. 
L ip ó t-u .T e rm  v e tt  borok.

Szentgotthárd. B a y e r  J e n ő  
Z ö ld fa  vendéglő je.

S z é k e ly u d v a r í ie ly .  S zá l-  
m ássy  M ih á ly  ♦ H ung ária*  
szállodája.

Temesvár. M ü lle r  ‘ H u n 
gária* szállodája és nagy- 
♦ kioszk »-j a a  be I városban

D ozse  E m i l  O roszlán »- 
szállodája. József város.

H a u n o ld  J á n o s  ‘ K o ro n a *-  
szállodája, a  józsefvárosi 
indóházzal szem ben.

G om bás G yu la  Pacsirta- 
m ező vendéglő je. G yár
város. A  közönség té li 
n yári k irándu ló ja.

P um rner  ‘ Pilseni sörcsar
nok. B elváros. ( Frisch  
E d e  ü z le tv .1

D ozse  D öm e  vasúti vendég
lő je . A  közönség k irán 
duló  vendéglő je.

Tiszaujlak. R o c h litz  J ó z s e f  
<K orona*-szá llodája .

Trencsén. C se rm á k  A g a .' .
♦ E r z s é b e t *  szálloda .. 
É tte re m , sörödé és k á \ 
ház.

Z u g m a n n  S im o n  ‘ Rákóc 
kávéháza.

Torda. B o th a  A n d r á s  ‘ Kr> 
ró n a* szállodája. É tterem  
sörödé.

H im m e r  J á n o s  ‘ Európa* 
szállodája. É tte re m  és 
kávéház.

K is s  J á n o s  « V adászkürt 
szállodája. O lcsó szobák.

L ip o v ic s  F eren c  ‘ Japán 
kávéháza. Ü z le tb e lie k  ta 
lálkozója.

P la c s in tá r  R e z s ő  ‘ Vigadó  
vendéglő je.

Som ogy i A n ta l  ‘ K ondor- 
fé le *  (v o lt  M á ri néni 
vendéglő je.

Unnvár. K o ro n a -szá llo d a  . 
Itu l .  L e b lo v its  I..!  É t 
te rem , sörödé, kávéház.

N a g y  L a jo s  « K ioszk* ven
dég lő je , Szccbenyi-liget. 
A  közönség k irándu ló ja

F u ch s  M a n ó  ‘ Kaszinó 
vendéglő je.

D ik k e r  J ó z s e f  ‘ E rzsébet •- 
szálló é tte rm e  és k ó r 
háza. Ü z le tb e lie k  ta lá l
kozója.

Újvidék. M a y e r  Im re  Grand-

szá llodája. É tte re m , ká
véház és sörcsarnok.

F ü r s t  J .  E rzséb e t k irályné  
szállodája. É tte re m , ká
véház.

O b e m ik  J ó z s e f  Pilseni sör 
csarnok vendéglő je. Az 
elite  közönség látogatott 
helye .

W e isz  S á n d o r  ‘ Vadász- 
k ü r t*  kávéháza. Helyi 
és v id é k i ü zle tbe liek  ta 
lá lkozó helye .

Vác. C u ria szá llo d a ,\  F.hm:. 
PáF.

H o rv á th  Im re  vendéglőé  
az állom ással szem be:.

K ö zp o n ti ká véh á z  a város 
k ö zp o n tján , (tu l.W iescr. 
berg  V ilm os).

Vasvár. B a lo g  J ó z s e f  IóúV  ■ 
szállodája.

Zalaegerszeg. D om onkos  
n á c  ‘ K orona -szállód:! t. 
E lső  fogadó, é tterem

Zalaszentiván. E ka m p  
z s e f  vendég lő je  a L  
vasúthoz.

Zombor. G erencsér jó s  
vasúti vendéglő je és 
ránduló  vendéglője  
állom ásnál.

Zólyom. K u s  :_i B éla  
déglő je.

Törley Józs, és T
pezsgőgyára

T a l i s n j a r )  $ e c

Budapest (Fromonto;



■ntia A .  ‘ C s illa g * ven 
déglője és kávéháza.

■ 7jn  B é la  « K aszinó  »- 
vendéglő je és kávéháza.

K i .- to r 'i  s zá lló ,  é tte re m  és 
kávéház, ( tu la jd . S arkad i 
V. Győző).

Kimen F eren c  «V ig a d ó  »- 
vendéglője.

S: k v a r c  N .  «K o ro n a  "-ven 
dégfogadója. Ü z le tb e lie k  
találkozó vendég lő je .

Eszék. H ekus M á r to n  ven 
déglője. a posta  m e lle tt .

Esztergom. F ü rd ő -s zá llo d a  
i túl. Sch le ifer L a jos).

M eis le r  J á n o s  ‘ M agyar  
kirá ly * szállodája.

P o rg tsz  B é la  ‘ K o ro n a *-  
szállodája a  D una-h id d a l 
szemben.

Érsekújvár. N e m ze ti s z á l 
loda  (tú l. Marossi G e r-  
zson \ 18 szoba. A  keresk . 
utazók fogadója .

S z in g e r  L e d  vasúti vendég
lője. A  városi közönség  
kirándu ló he lye .

Garamberzence. I f j .  C id lik  
Ferenc  vasúti vendég lő je .

Győr .M e ix n e r  ‘ R o y a l*  nagy  
szállodája.

Acél M ik sa  ‘ K is fa lu d y *-  
kávéháza, a városházzal 
szemben.

A dria-kávéház, a  szigeten. 
iTul. Rem es M ih á ly .)

B üchler L u k á c s  S árkán y 
lyuk-vendéglője, Baross- 
utca.

Fehér h a jó -szá lloda  (H e b e r -  
ling A d o lf  tu la jdonos).

H u n g á ria  k á v é h á z  (K u s te r  
Géza tulajdonos).

K ranw acker E le k  vendég
lője, D eák  F erenc-u tca .

ísém eth F erenc  «E rzsébet»- 
kávéháza. A  p incér u ra k  
találkozója.

P eru itz  L a jo s  ‘ V e le n c e *  
kávéháza. a Ráb ca  p a rt
ján és h íd ja  m e lle tt.

P rückler M á ty á s  «A ran y -  
post akürt»-vendég lő je . A  
győri vendéglősök ta lá lk .  
helye villásreggelinél.

K ém eik A la jo s  vendég lő je , 
a K isfa ludy»-kávéház- 
zal szemben.

Takács J e n ő  vendég lő je , 
Baross-utca. szem ben a  
Hungária-kávéházzal.

H.-M - Vásárhely. K ö zp o n ti 
szá lloda  (Kun József ü. 
vezető).

Kolozsvár. B ia z im  s zá llo d a  
ui Rónai János). K é -  

: w s  szobák, társas- 
k y  ,i m inden vonathoz.

• ivéká z  ltu la jd .
A  ; Ü z le ti k a r tá r 

sa. alálkozója.
' véház  tú l. Rónai

a város fő -

' d ióda  (tú l. Fészl 
. ' "ársaskocsi kö z

műden vonathoz  
r i ’„ ’ ■ ''jó s  vendég lő je ,

■ -té ren . Ü z le ti  
• uk ta lá lkozó ja .
, j vasúti vendég-
’■ ’ közönség k irá n -

du ., helye.

K ö zp o n ti s z á l  l e d ’ ' Nn^y  
G áb o r tn  '

J ó k a i  
k á v é h á z  
H eim an  
S.tu la jd .
H e ly i és 

v id é k i 
p incér  
urak

látoga tják .
Nezerjó) k  szá llo d a  ltu la jd .

Bogyó  és Tauszik).
R d t z  J á n o s  é tte rm e i, M á

tyás k irá ly -té r .
P fe r c k y  F eren cz  vendég

lő je  és é tte rm e i, D eák  
F erenc-u tca .

Körmend. Kekek Ig n á c  ‘ K o 
ro n a * szá llodája  a fő
helyen.

H a c k e r  J .  ‘ Rózsa* szállo
dá ja , Fő -u tca .

N e u b a u e r  J á n o s  ‘ M agyar 
k irá ly *  vendéglő je.

H e ig l  Ig n á c  ‘ K ulcsos* ven
dég lő je . Kulcsos-utca  

D o n n e r  G éza  vendéglő je, 
szem ben a vasúttal. 

Komárom. I f j .  K a s s  G u sz
tá v  ‘ M a g yar k irá ly *  szál
lodája .

K ö zp o n ti  s zá llo d a  a város 
közepén (tú l. R engiovits  
J.) É tte re m , kávéház és 
söröző

A ra n y h o rd o  szá llo d a  (tu la j. 
F r itz  Pál) a F erenc Jó
zse f rakparton .

H a z á m  k á v é h á z  (t. Jak liny  
V ilm o s ) a  Dunasoron, 
szem ben a  vashiddal. 

M a i t z  R e z s ő  ‘ V ig a d ó * ét
te rm e i és sörödéje. 

M o ln á r  Z á g m o n d  ‘ S p o rt*  
kávéháza. A  he lybeli ka r
tá rsak  k e d v e lt  ta lá lkozó  
helye.

Kiscell. H u n g á r ia  s zá llo d a  
(tú l. V á r la k y  Béla). É t 
te re m , kávéház és nyári 
ke rt.

H o r v á th  J ó z s e f  vasúti ven
dég lő je . A  városi közön
ség kirándu ló ja . 

M é szá ro s  J á n o s  K orona
szállodája. Társaskocsi 
k ö z iek , a  vonatokhoz. 

Kaposvár. T a tá r  G u sz tá v  
‘ K o ro n a* szállodája. É t 
te rem , sörödé és kávé 
ház.

F e re n c  J ó z s e f  fogadó (tú l. 
G rü n w a ld  M ó r) a  vasúttól 
3  percnyire .

M e s te r  I s tv á n  ‘ Z r ín y i*  ven
dég lő je , az állom ás m el
le tt .

L o b i  M ih á ly  és f i a  vendég
lő je , FÖ -utca.

R e id in g e r  G yu la  «G om ba»- 
vendég lö je . H onvéd-u . 

H ó d o ss i A d o l f  Kantin -ven- 
dég lö je . N agy kaszárnya. 

M a n g  J ó z s e f  vendéglő je és 
é tte rm e i a  központon  

B r a u n  J ó z s e f  vendéglő je  
(G yu rits -fé le  vendéglő) 
Petőfi-utca.

M o ln á r  G yu la  H azám -ká -  
véháza. Z ríny i-u tca , a 
vasúti á t já ró  m elle tt. 

S c h re ib e r  L ip ó t  «F ium e»- 
kávéháza. a központon. 

S á n th a  J ó z s e f  <Ip a r *  ven
dég lő je . M agyar konyha  
és te rm . ve tt ita lo k . 

S c h u b e r t F,de ‘ H á rs fa i-  
vendég lő je , Fö -u tca .

Kassa. S ö rö s  M á r to n  ven 
d ég lő je  és sörcsarnoka. 
M agyar konyha.

S zen tg yo rg y i fe r e n c  vasúti 
vendég lő je  és sétatéri 
« K ioszk »-ja.

B r a u n  F erenc  Kaszinó ven
déglő je  és nyári k e rtje .

Kecskemét. 1 H ílcckcr  / , .  (Be- 
re tvás) szállodája. A  vá
ros első fogadója.

B r a u n  P á l  vendég lő je  és 
kávéháza, Kossuth L a 
jos-utca.

K a rá c so n y i L a jo s  V ig ad ó  
vendéglő je. Á  közönség  
kirándu ló ja.

T e n tze r  J ó z s e f  keresked . 
k ö r  vendéglő je a köz
ponton.

K n e ffe l  L a jo s  polgári sör
csarnoka és kaszinó ven
déglője.

H u n g á r ia  k á v é h á z  (W eisz  
L a jo s i Kossuth L .-u tca .

P á p a y  G yörgy  vendéglő je, 
S zék-utca 327.

Kapuvár. V ető  I s tv á n  «Nagy  
vend ég lő je *. K itü n te te tt  
Rusti, Som lai, ó - és asz
ta li borai.

Z ö ld fa -v e n d é g lő  (tú l. K ud-  
licska K á  mán . Szállói

szobák.h ires házi ko nyha  
és balaton i b o ro k . N agy  
nyári kerthe ly iség.

Keszthely. S tr a u s z  M ik s a  
‘ H u llá m * és ‘ K oro n a*  
szállodái.

V a s  S á n d o r  szállodája (volt 
B ronncr szálló). É tte re m  
és kávéház.

M e d v e d  I s tv á n  ‘ Sörgyári 
v„..déglö» és n yári k i
rándulója.

S z ie b e r  J ó z s e f  vendéglő je, 
Kossuth La jo s -u tca  19., 
az udvarban.

W a ld m a n  D e zső  vendég
lő je  (vo lt L e u tn e r  ven
déglő). Bakács-utca.

H o rv á th  L a jo s  vendéglő je, 
Lehel-u . 50. T is z ta  borok.

H elbeck  J ó z s e f  fogadója és 
vendéglő je, Bakács-utca. 
T e rm e lő k tő l v e tt  borok, 
m agyar konyha.

Tá las F e -e n c  vendéglője, 
vásártér. Sa já t term ésű, 
tisztán keze lt boro k .

Kőszeg. P e rk o v its  J á n o s  
vendég lő je  a ‘ M u la tó i
hoz.

R a u d v é g h  J ó z s e f  iK am -  
p c rth -fé le ) kávéháza. B el-

S k r ib a  S á n d o r  ‘ A rany-  
szarvas* vendéglője.

Török J á n o s  F e h é r bá
rány vendéglője.

Gyulafehérvár. L  e f k  o v i  i s  
‘ E rzséb e t* szállodája, ét
te rm e  és kávéháza a  vá
ros központján.

F rid sa n t G yörgy  városi ven
déglő je  a F ő -téren . Az  
utazó közönség ta lálkozó  
vendéglője.

Lúgos C sontos G yula  ‘ K ö z
ponti sörcsarnoka*.

Léva. S c h m id t J ó z s e f  K öz
ponti sörcsarnoka és é t 
te rm e .

Liptöszentmiklós. G o tlfr ie á  
J ó z s e f  vasúti vendég
lő je.

L u b I ó. K oro n a -szá llo d a . 
íP aál János).

Marosvásárhely. T ra n sy l-  
v á n ia  szá llo d a  (túl. Lor- 
ber S ándor és F ia ). F ő 
té r.

L á s z ló  G yörgy  é tte rm e i és 
n yári k e r t  vendéglő je. 
F ő t é r .

K ö zp o n ti s zá llo d a  (tu la jd . 
Páncél G yö rgy). Fö -u tca .

L e tz tc r  S a m u  vasúti ven
dég lő je . A  közönség k i
rándu ló  he lye .

G odt Ig n á c  K ehérló  ven
dég lő  és ‘ kávéház »-a. 
Ü z le ti ka rtá rsak  ta lá l
kozó  helye.

K o r z ó  k á v é h á z  (tú l. R ech- 
n itze r A d o lf)  a  főtéren.

Miskolc. • K o ro n a  szá lloda*
, (tú l. Bokros K áro ly ). É t 

te rm e k , sörödé  és kávé
ház.

K is p ip a  v e n d é g lő  ( tu la jd .  
M a vcr József).

L t f le r  B é la  ‘ Polgári sör
csarnok* vendéglő je. Ü z 
le ti k a i tá rsak  i föpincé- 
rck ) ta lá lkozó  vendéglő je.

P a n n ó n ia  ká véh á z  ltu la jd . 
Auslánder H e n rik  és G y.

Győr. W m k le r  I s tv á n  ven
dég lő je , bor- és sör
csarnoka, K isfa lud i-u . 3.

H o lló s  B a la ’.ek) Ö dön  ven 
déglő je. Ü z le tb e lie k  lá
to g a to tt  vendéglő je, D e 
ák-u tca  11.

P e r l  G yu la  ‘ T ű z o ltó *  k á 
véháza. A  pincérség ta
lálkozója.

P a p s z t  J ó z s e f  vendéglő je, 
Zsolcai kapu 1. sz.

S zé cheny i-szá lloda  és kávé 
ház. tú l. K e lln e r  Lajos). 
Ü z lc tb e lie kn ek  olcsó szo
bák.

I p a r  k á v é h á z  (tú l. Braun 
M á rton). A z üzleti ko llé 
gák ta lá lkozó  helye.

K och J á n o s  P olgár egyleti 
vendég lö je .M agyar kony
ha, te rm e lő k tő l v e tt  bo
rok.

R u m p o ld  J ó z s e f  ‘ V örös  
rá k *  vendéglő je. T é li,  
nyári k irándu ló .

Mezőberény. S íé in  J á n o s  
«Nagyszállodá»-ja.

Moson. E k k e r  F eren c  “V á 
rosház* vendéglő je.

T ó th  A n ta l  vendéglő je az 
'A ra n y  b áránv*-hoz.

Munkács. G rosz M ó r  ‘ M a
g yar k irá ly *  szállodája. 
Elsőrangú fogadó.

M o ze tig  J ó z s e f  ‘ O tth o n *  
kávéháza. Ü z le ti k a rtá r
sak ta lá lkozó ja .

Nagykikinda. N e m ze ti s zá l
lo d a  i tú l. Grosz Sam u és 
A lb ert). A  k ö rn yék  eg ye t
len elsőrangú szállodája.

Nagybánya. R u m p o ld  G yula  
«Nagyszállodá»-ja.

Nagykanizsa. B erecky  L a jo s  
‘ Szarvas szállodá»-ja.

B e rg e r  A d o l f  vengéglöje, 
Petőfi-utca. Balato n i tisz
tán  keze lt borok.

C á r  J á n o s  « V ask  ap u »- szál - 
lodája . é tte rm e  és sör
csarnoka.

G á lo v its  A n d r á s  P olgár
egyleti é tte rm e i és nagy 
nyári k e r ti vendéglő je.

M e r k ly  J á n o s  vendéglő je, 
K inizsi-u tca. Sa já t term . 
valódi jo  borok.

K r a u s z  Ig n á c  «F.rzsébet- 
kávéháza*. E rz cébe t-té r. 
Ü zle tb e lie k  ta lá lk . helye.

ö z v .  K r a u s z  L ip ó tn é  «Ző ld - 
fa»-vendéglö je.

P e tr i l s  F eren c  vendéglő je, 
K irá ly -u tca .

Nagy-Károly. K ö zp o n ti s zá l
loda. (T ú l. M árkus Jó
zsef.) É tte re m , kávéház.

K u d la  L á s z ló * U r i  kaszinó* 
vendéglő je. M agyar kony
ha, é rm e llck i és saját 
te rm . borok.

S c h w a r tz  A . ‘ B a la to n* ká 
véháza. Ü z le tb e lie k  ta lá l
kozó helye.

N yitra . P i tz e r  és H a u se t  
•H u n g á ria *  szállodája. 
É tte rm e k , kávéház és 
sörödé.

Nagyvárad. B e n  r á d  A lb e r t  
vendéglő je, Füchsl-palo- 
ta. B ihar-kávéház m elle tt.

B ih a r-k á v é h á z .  Füchsl-pa- 
lo ta  (tú l. B ró d y  M ó r). Az  
utazó u rak  és a h e ly 
b e li ke reskedők ta lá l
kozó helye.

C eglédy S á n d o r  po lgári ven
déglő je. T e le k y -u tc a , az 
uj városházzal szemoen.

F á y  J ó z s e f  ‘ C sarnok* ká 
véháza. A  p incér urak  
ta lá lkozó  helye.

F ü lö p  I s tv á n  ‘ E u ró p a i-  
szállodája, a vasúttó l há
rom  p ercnyire . M agyaros  
konyha.

K arrier G yu la  «Rim anócy»  
sörcsam oka és étterm ei.

M a resch  K á ro ly  «Zöldfa»- 
szállodája. A  keresked. 
utazók régi fogadója.

<Kék m a c sk a * (tú l. L e itn er  
Ferenc). M agyaros kony
ha. valód i borok.

K isp ip a -ven d ég lö  tu la jdo 
nos Fü löp  K a ta lin ). Saját 
term ésű  borok.

K r is z ta  S á n d o r  vasúti ven
déglő je. A  közönség k i
rándu ló  helye.

S z a u c r  é s  D olgos  ‘ B azár*  
é tte rm e  és sörcsarnoka, 
a  Fő-utcán.

S z a b ó  G yu la  vendéglő je. 
Nagykörös-utca. M agyar  
k o n yh a  és te rm e lő k tő l 
v e tt  b o ro k  kim érése.

S t e m  S á n d o r  «Széchenyi»- 
kávéháza, a  Széchenyi- 
fogadó épületében, F ő 
u tca

N e m ze ti s zá llo d a  (tú l. Rich- 
te r  A nta l). É tte re m , ká
véház és sörcsarnok.

K u r tá k  D e zső  «L loyd» ká- 
véházaN ag yp iac -té r. H e 
ly i ke reskedők s utazók  
ta lá lkozó  helye.

Nyíregyháza. K o ro n a -szá l
loda  tú l. Salam on és 
Neben m ayer).

L e n g y e l M ik ló s  ‘ O tth o n *  
kávéháza és vendéglő je. 
T o k a ji-u t és Bessenyci- 
té r  sarkán.

R ó th  S a m u  ‘ B a la to n*-ká
véháza. bodegája  és sör
csarnoka. A  központon.

Z rin y  i-v e n d é g iő  és kávé
ház. (T u la jd . H erskovits  
M á rton .! O lcsó szobák.

G u ttm a n  S a m u  Polgári 
ven dég lő je  az állom ással 
szem ben.



Nagyszombat. B a x a  F erenc  
vendéglő je. Fö-utca. 

Németujvár. K n e ffe l J ó z s e f  
K orona szállodája.

Pápa. Z s ilin s zk y L a io s  Griff-  
szállodája. É tte rem , ká
véház.

G r á f  Ö dön  kávéháza, a  ke 
reskedelm i utazók és az 
üzl. kartársak talál, helye. 

K e rn  J d s se /  sörödéje. O l
csó m agyar konyha, tisz
tán keze lt ita lok .

T iv a ld  M ih á ly  vasúti ven
déglője, a közönség ked 
venc k irándu ló ja.

Pécs. A ra n y  h a jó  szá lloda , 
(tú l. Szigcty F.de) K irá ly 
utca.

R a d o csa y  Im re  «Korona»- 
szállodája. Sa já t term ésű  
borok. Szigeti országút. 

C se r fa  V ince  * M agyar k i-  
rály»-szállodája.

F enrich  L a jo s  vendéglő je, 
lndóház-u . 21. (saját ház.) 
S a já t term ésű borok. 

H e lm li Im re  vendéglő je, 
B án yate lep i-u t Sa ját te r
m ésű borok, nagy nyári 
kert.

H u n g á r ia  kávéház  és sö
röző (tu la jd . Schw artz P. 
Ferenc). Irgalm as-utca  
sarok.

J enovay  J ó z s e f  «Zöldhor
d ó * vendéglő je, Sőrház- 
utca.

F ö ld v á r i F e re n c  vendég
lő je , Sörház-utca. M a
gyar konyha.

S c h n c ll J ó z s e f  vendéglője, 
B u*a -té r és Pálya-u tca 1. 

L a d ik a  I s tv á n  vendéglő je, 
vo lt «S chub ert* ven
déglő, Budai vásártér. 

M a tá k o m ts  I s tv á n  «Isten  
áldás»-vendéglő je, Pécs- 
bányatelep

U d va rd y  N á n d o r  «Turin -  
város»-fogadója Siklósi- 
országút. O lcsó étkezés.

< V adem ber szá llo d a » (túl.
M a yer Lajos).

I f j .  Z id a r i t s  J ó z s e f  ven
déglő je, M akár-u . 7 . sz. 
Saját term ésű  borok. 

R ougem on t T iv a d a r  < V i
g ad ó * vendéglő je és sör
csarnoka. H e ly b e li üzleti 
ko llég ák  lá togatják . 

F a n n o n ia -k á v é k á z  (tu la jd . 
H o rvá th  M ihály). A  vá
ros közepén. PinCéri k a r  
ta lá lkozó  helye .

Pozsony F r id r ic h  K á ro ly  
Pozsony-ujvárosi vasúti 
vendéglő je.

L á n g  J á n o s  kávéháza. V á 
sártér. a  ‘ Pozsonyi P.- 
A sz t.-T á rs .*  t . helyisége. 

P e l le r  G yu la  vendéglő je a  
•Szom jas esküdt höz», 
Kisfaludi-utca.

M észá ro s F eren c  kávéháza, 
K órház-u tca  31.

S z ir m a y  K á ro ly  vendéglő je  
•V ö rö s  ö k ö r*  szálló. 

W e liisc k  A n ta l  vasúti ven
déglő je, főpályaudvar. 

Sátoraljaújhely. B ock Im re  
«K orona»-vendéglö je és 
nyári k e rtje . A  város 
központján .

F risc h  V. «M agyar k irá ly *  
kávéháza. Ü z le ti ka rtá r
sak ta lá lkozó  helye. 

K ovács K áro ly  vasúti ven
déglő je, a városi közön
ség kirándu ló  vendéglő je

R e s n á k  J á n o s  « Im periál»  
kávéháza.

S z ilá g y i L a jo s n é  ‘ Vadász
k ü r t*  é tte rm e  és sör
csarnoka.

K ö zp o n ti kávéház. T u la jd .  
B reincr H erm án.

«M a g y a r  K ir á ly » szálloda, 
(Csernicky I .  tú l.)

V eisz  M ik s a  ‘ K lub»-kávé- 
háza a Fő-utcán .

S árvár. R i t t e r  L .  ‘ K orona*  
szállodája.

Sopron. Leéb P á ln é  ‘ M a
g yar k irá ly *  szállodája  
s kávéháza

G ro szn e r  P á l  ‘ É tte rm e  
és sörcsarnoka* a  Pannó
n ia szállodában.

f í a k l  J á n o s  sörgyári ven
déglője. A  közönség  
nyári kirándu ló ja.

K r a n tz  és M á rk u s  vendég
lő je , Szinház-utca 13. É t 
te rem  és polgári szoba.

K r a u s z  F . 
‘ Fehér  
rózsa* 
szállo
dája.

S ch led erer  J .  *G y ö r-E b e n -  
fu rt-S opron* vasúti ven
déglő je. A  közönség k i
ránduló helye.

F rőhU ch-kávéház, Szent- 
györgyi-utca-Ü zlctvezetö  
Frö h lich  O szkár. Pincér 
u rak lá togató helye.

K a lm c r  M á ty á s  Polgári- 
kávéháza, Színház-tér.

Sümeg M e ste rk á zy  S á n d o r  
‘ K oro n a* szállodája. Sa
já t  term ésű borok.

P e n lz  M ih á ly  vendéglője.
T a la b ér  K á ro ly  (borterm e

lő ), ‘ B árány* vendéglő je.
Szeged. í té lik  I s tv á n  K is- 

p ipa vendéglő je. G izella- 
té r. Buckái borok, olcsó 
konyha.

B o h n  J ó z s e f  sörcsam oka, 
V á r-és  D eák Ferenc-utca  
sarkán. Magyaros kony 
ha, pontos kiszolgálás.

C sikós F eren c  nagy ven
déglő je  és k irándu ló ja, 
Kossuth Lajos-sugárut.

H o rv á th  te stv é re k  vendég
lő je.

J u rá n o -  
v ic s  Fe
renc  
‘ T isza*  
szállo
dája.

N a g y  I s tv á n  Ú jv ilág  ven
déglője. Ü z le ti kartársak  
ked ve lt vendéglő je.

A t  an yó s V ilm os  N ew york  
kávéháza és m ulató ja. 
A z üzletbeliek lá togatják .

K a to n a  I s tv á n  «Ú jv ilág *  
vendéglő je, Kossuth L a 
jos-sugárut. A  he ly i és 
vidéki p incér u rak  ta 
lá lkozója .

P i ls e n i  Ő s fo r rá s  (t. M a ver  
F . és T s a i Kelem en-utca.

K o ssu th -k á v é h á z  (tú l. N eu
m ann Ferenc), a színház 
m e lle tt . Ü z le ti kartársak  
ta lá lko zó  helye.

S ic h e rm a n n  J ó z s e f  ‘ H é t  
választó  fe jed e lem * ká 
véháza. Ü z le ti kartársak  
ta lá lkozó ja .

Selmecbánya. A c . F erenc  
•  H un g ária * szállodája.

Szabadka. N e m ze ti szá lloda , 
(tú l. W ittm a n  K ároly). 
Elsőrendű kávéház és 
étterem .

C rm őssy  B é la  N em zeti 
Kaszinó é tte rm e  és sör- 
csarnoka. H ire s  székely 
konyha.

Tóth Józse f P olgári szál
lodája, szem ben az állo
mással.

K á r p á ti  J .  kávéháza. Üz
le ti ka rtársak találkozó  
helye.

Szekszárd. H a sp e ll J ó z s e f  
‘ Szekszárd* szállodája. 

Székesfehérvár. B a r n a i  Ig 
n á c  ‘ M agyar k irá ly *  szál
lodája.

«F ekete s a s » szálloda (túl.
Endcrsz János).

Szolnok. F rie d r ic h  G éza  
‘ K o ro n a* kávéháza a  
Fő-utcán.

• M a g y a r  k ir á ly » szálloda.
(Strasszer A .)  a  Fő-utcán. 

S tö g e rm a y e r  A n t a l  ‘ A rany  
la k a t*  vendéglője, tú l a 
Tiszán.

V eszte r  ‘ K ossuth* szállo
d á ja  az állom ással szem
ben.

Szatmár. « E urópa*  kávé
ház és é tterem , (tu la jd . 
Schw arz Miksa). Fö-utca. 

H o n véd  s ö rc sa m o k  é s  ká 
véház, (W eisz A d o lf  tú l.) 
A  helyi pincéri ka r  ta 
lálkozó helye.

P o n g rá c  L a jo s  k a th . k ö r  
vendéglője. Saját te r
mésű é rm e llék i borok. 

Szentes. H a lá s z  J á n o s  ‘ Pe
tő fi*  szállodája. É tte rm e k  
és kávéházi helyiségek. 

Szombathely. D e á k -p a rk  é t 
te rem  és sörcsarnok, (túl. 
Posch testvérek).

W ittm e r  J á n o s  vendég
lő je, F a ludy Ferenc-utca. 

G á b rie l G yörgy  V adászkürt 
vendéglő je, sa já t ház, 
Nagykar-utca . 

H a in lzm a n n  J á n o s  ‘ Szaba- 
r ia *  szállodája és vasúti 
vendéglője.

« H u n g á r ia » nagyszálloda.
(Posch K á ro ly  és Gyula.) 

K ö h te r  G yörgy  vendéglője, 
a bará to k  tem plom ával 
szem ben.

P o r ts y  T óbiás  «Nagy sör
ház* vendéglő je (Püs
pöki-fé le  sörház).

Z á m b ó  Is lv .  
vendéglő je  
a vasúti ál
lomásnál.

S t r a id  I s tv á n  ‘ Nagyven- 
dég lö je *, Szt. M árton-u. 

V eder P á l  vendéglő je, 
M ező-utca.

H e ig l I s tv á n  ‘ Pannónia* 
kávéháza, üzle ti ka rtá r
sak ta lá lkozó  heiye. 

S tró b l J á n o s  vendéglője. 
Széli K álm án-utca. Sa já t  
szüretelésü borok. 

Szentgo'thárd. B a y e r  J e n ő  
Zö ld fa  vendéglő je. 

S z é k e ly u d v a r h e ly .  S za l-  
m ássy  M ih á ly  ‘ H ung ária*  
szállodája.

Temesvár. M ü U e r  ‘ H un
g ária * szállodája és nagy- 
«kioszk»-jaa  belvárosban  

D ozse E m i l  «Oroszlán»- 
szállodája. József város.

H a u n o ld  J á n o s  «K o rp n a*-  
szállodája, a józsefvárosi 
indóházzal szemben.

G om bás G yu la  Pacsirta- 
m ező vendéglő je. G yár
város. A  közönség té li
nyári k irándu ló ja.

P u m m e r  ‘ P ilseni* sörcsar
nok. Belváros. (F risch  
E d e  üzletv.)

D ozse D öm e  vasúti vendég
lő je . A közönség k irán 
duló vendéglője.

Tiszaujlak. I lo c h lilz  J ó z s e f  
«K orona*-szállodája.

Trencsén. C s c  m á k  Á goston  
• E r z s é b e t *  szállodája. 
É tte re m , sörödé és kávé
ház.

Z u g m a n n  S im o n  «Rákócy» 
kávéháza.

Ungvár. « K o rona  szá llo d a », 
(tú l. L cb lo v its  L . )  É t 
te rem , sörödé, kávéház.

N a g y  L a jo s  ‘ K io szk* ven
déglő je, Szécbcnyi-liget. 
A  helyi közönség ked 
venc k irándu ló ja,

F u ch s  M a n ó  «Kaszinó* 
vendéglő je.

Újvidék. M a y e r  Im re  G rand-

szállodája. É tte re m , ká 
véház cs sörcsarnok.

F ü r s t  J .  E rzsébet kirá lyné  
szállodája. É tte re m , ká 
véház.

O bern ik  J ó z s e f  Pilseni sör
csarnok vendéglő je. A z  
e lité  közönség lá togato tt  
helye.

W e iiz  Sá n d o r  ‘ Vadász
k ü r t*  kávéháza. H e ly i  
és v idéki üzlc the liek  ta 
lá lkozó helye.

Vác. C u r ia  s zá llo d a , (V é g h  
M iklós).

H o rv á th  Im re  vendéglő je, 
az állom ással szem ben.

K ö zp o n ti kávéház  a  város  
központján , (tu l.W ies en-  
berg Vilm os).

Vasvár. B a lo g  Jó zse f 7.ö \á lz  
szállodája.

Zalaegerszeg. D om onkos Ig- 
n á c  ‘ K orona*-szá llodája. 
Elsőrangú fogadó és é t
terem .

Zalaszentiván. E k a m p  J ó 
z s e f  vendég lő je  a D é li 
vasúthoz.

Zombor. G erencsér J ó z s e f  
vasúti vendéglő je és k i
ránduló  vendéglő je az 
állom ásnál.

Beregszász. M o sk o v its  J ó 
z s e f  ‘ V a s ú t*  szállodája, 
a város közepén.

B e m e r  M á r to n  «Ősbuda- 
vár» kávéháza. A z  üzleti 
kartársak és pincér urak  
ta lá lkozó  helye .

Muraszerc'ahely S zívós L a -  
io s  nagyvendéglö je. Sa
já t  szüretü  balatonm el- 
lék i borok.

G o m b o s . N e v o ra  F erenc  
vasúti vendéglő je.P.-udv.

Kolozsvár. F ru z s a  M ih á ly  
•  K o ro n a* kávéháza. Ü z
le tb e liek  ta tá ik  helye .

Zólyom. K u szy  B é la  ven
déglő je.

BUDAPEST.
R e z s ő  M ih á ly  vendéglője, 

V I I . ,  E rzsébet-köru t "és 
D o b -u tca  sarkán.

R u z ic s k a  J ó z s e f  vendég
lő je , Szövetscg-utca  
K itű n ő  m agyar konyha, 
V I I .  ké r. polgárok talál
kozó helye.

M ik á ly f i  S á n d o r n é  vendég
lő je , A ré n a -u t 8.

R e l l  M ik ló s  vendéglőié, 
U j-u tc a  és Hajós-utca 
sarkán. A  V I .  kér. üzleti 
kartá rs a k  lá togatják .

B a b á r y  k á v e h á z  (tulajdonos 
Cigány J.) W esselény 1- 
és S ip -u tca  sarkán. Uj 
kávéház.

M ir th  A n d r á s  vendéglője, 
D o h án y-u tca  és Sip-utca 
sarkán. O lcsó , magyaros 
konyha.

C sa l a  G á b o r  «O rleáns*- 
kávéháza, IV . ,  Gerlócy- 
utca 1. sz. Pincér urak 
ta lá lkozó  helye .

F lu d o ro v its  I s tv á n  vendég
lő je , V . ,  N ádo r-u tca  32.

M . K r a jn a  J á n o s  vendég
lő je , V . ,  Zo ltán-utca 13.

Törley Józs. és Tsa
pezsgőgyára

Budapest (Promoní ).



H onda A .  -C s illa g *  ven -  
. lég lo je és kávéháza.

M árton B é la  ‘ K asz in ó *-  
endéglö je és kávéháza.

.V. z f o n t i  s zá lló , é tte re m  és 
kávéház, ( tu la jd . S arkad i 
V  Győző).

Sim on F e re n c  « V ig a d ó * - 
vendéglője.

Schw arc  iV. *  K oron  a * -v e n 
dégfogadója. Ü z le tb e lie k  
találkozó vendég lő je .

Eszek, B o h u s  M á r to n  ven
déglője, a posta  m e lle tt.

Esztergom. F ü rd ő -s zá llo d a  
túl. Sch le ifer La jos).

M eisle r  J á n o s  «M a g yar  
k irá ly * szállodája.

ló rg e s z  B é la  «K orona»-  
szállodája a  D una-h id d a l 
szemben.

Érsekújvár. N e m z e ti  s z á l 
loda  i tú l. M arossi G er-  
zson). 18 szoba. A  keresk. 
utazók fogadója .

S z in g er  L e ó  vasúti vendég
lője. A  városi közönség  
kirándu ló  he lye .

Garamberzence. I f j .  C id lik  
Ferenc vasúti vendéglő je.

Győr. .1 l e ix n e r  <Royal» nagy  
szállodája.

Acél M ik sa  « K is fa lu d y» -  
kávéháza, a városházzal 
szemben.

A d n a -k á v é h á z , a  szigeten. 
(Túl. Retnes M ih á ly .)

B üchler L u k á c s  S árkán y -  
lyuk-vendéglö je, Baross- 
utca.

Fehér h a jó -szá llo d a  (H e b e r -  
!ing A d o lf  tu la jdonos).

H un g á ria  k á v é h á z  (K u s te r  
Géza tulajdonos).

K ram oacker E le k  vendég
lője. D eák  F ercnc-u tca .

A émeth F erenc  ‘ E rzs é b e t*-  
kávéháza. A  p in cér u rak  
találkozója.

F ern itz  L a jo s  ‘ V e le n c e *  
kávéháza, a R ábca p a rt
ján és h id ja  m e lle tt .

F rück lcr  M á ty á s  «A ran y -  
postakQ rt»-vcndég lö je.A  
győri ven d ég lő sö k ta lá lk . 
helye villásreggelinél.

Németi: A la jo s  vendég lő je , 
a K isfa ludy»-kávéház- 
za! szemben.

Í a r á n  J e n ő  vendég lő je , 
Baross-utca, szem ben a  
Hungária-kávéházzal.

H.-M - Vásárhely. K ö zp o n ti  
át,‘oda  (K un  József ü.

K- Tzsvár. R ia z in i  s zá llo d a  
Rónai János). K é 

nyelmes szobák, társas
a i  m inden vonathoz. 

! ká véh á z  ( tu la jd .
■ A. Ü z le ti  k a r tá r -
■ alálkozója.

1 já v é h á z  (tú l. Rónai 
.verek) a város fö-

■ s z d l lo d a  (tú l. Fészl 
: T Társaskocsi köz

lés m inden vonathoz  
L a jo s  vendég lő je , 

henyi-tércn . Ü z le ti 
v sak ta lá lkozó ja .

1 • nos  vasúti vendég-
A közönség k irá n -  
helye.

K ö zp o n ti s zá llo d a .  (N agy  
G á b o r tú l.)

J ó k a i  
ká véh á z  
H eim an  
S.tu la jd . 
H e ly i és 

vid ék i 
pincér 
urak

látoga tják .
N e w y o rk  szá llo d a  (tu lajd . 

Bogyó  és Tauszik).
R á t z  J á n o s  é tte rm e i, M á

tyás k irá ly -té r .
P fe r c h y  F e re n c z  vendég

lő je  és é tte rm e i, D eák  
Ferenc-utca.

Körmend. Schek  Ig n á c  <K o 
ro n a * szá llodája  a  fő 
helyen.

H a c k e r  J .  Rózsa* szállo
dája, Fő-utca.

N e u b a u e r  J á n o s  *  M agyar  
k irá ly  * vendéglő je.

H e ig l  Ig n á c  ‘ K ulcsos* ven
dég lő je , Kulcsos-utca.

D o n n e r  G éza  vendéglő je, 
szem ben a vasúttal.

Komárom. I f j .  K a s s  G usz
tá v  «M agyar k irá ly *  szál
lodája.

K ö zp o n ti s zá llo d a  a város 
közepén tú l. R englovits  
J.) É tte re m , kávéház és 
söröző

A ra n y h o rd o  szá llo d a  (tu laj. 
F r itz  Pál a F e ren c  Jó
zse f rakparton .

H a zá m  ká véh á z  (t. Jak liny  
V ilm o s) a  Dunasoron, 
szem ben a vashiddal.

M a itz  R e z s ő  «V ig a d ó * é t
te rm e i és sörödéje.

M o ln á r  Z s ig m o n d  ‘ S p o rt*  
kávéháza. A  he lyb e li k a r
tá rsak  ke d v e lt ta lá lkozó  
helye.

Kiscell. H u n g á r ia  szá lloda  
(tú l. V á r la k y  Béla). É t 
te rem , kávéház és nyári 
ke rt.

H o r v á th  J ó z s e f  vasúti ven
dég lő je . A  városi közön
ség k irándu ló ja.

M é szá ro s  J á n o s  K orona
szállodája. Társaskocsi 
kö z iek , a vonatokhoz.

Kaposvár. T a tá r  G u sz tá v  
‘ K o ro n a* szállodája. É t 
te rem , sörödé és kávé
ház.

F eren c  J ó z s e f  fogadó (túl. 
G rünw ald  M ó r) a vasúttól 
3  percnyire.

M e s te r  I s tv á n  Z r ín y i* ven
dég lő je , az állom ás m el
le tt .

L o b i  M ih á ly  és fia  vendég
lő je . Fő -u tca .

R e id in g e r  G y u la  ‘ G o m b a*-  
vendég lő je . Honvéd-u.

H ó d o ss i A d o l f  K antin -ven-  
dég lö je . N agy kaszárnya.

M a n g  J ó z s e f  vendéglő je és 
é tte rm e i a központon.

B r a u n  J ó z s e f  vendéglő je  
(G y u rits -fé le  vendéglő) 
P etöfi-utca.

M o ln á r  G yu la  H azám -ká -  
véháza, Z riny i-u tca , a 
vasúti á t já ró  m elle tt.

S c k re ib e r  L ápo t ‘ F iu m e  »- 
kávéháza. a központon.

S á n th a  J ó z s e f  *Ip a r»  ven
dég lő je . M agyar konyha  
és te rm . ve tt ita lok .

S c h u b e r t E d e  ‘ H á rs fa i-  
vendég lő je , Fő -u tca .

Kassa. S ö rö s  M á r to n  ven 
d ég lő je  és sörcsarnoka. 
M agyar konyha.

S zen tg yö rg y i F eren c  vasúti 
vendég lő je  és sétatéri 
«Kioszk»-ja.

B r a u n  F a  enc  Kaszinó ven
déglő je  és nyári k e rtje .

Kecskemét. 1 H llecker L .  (Be- 
re tvás) szállodája. A  vá
ros első fogadója .

B r a u n  P á l  vendéglő je és 
kávéháza, Kossuth L a 
jos-utca.

K a rá cso n y i L a jo r V igadó  
vendéglő je. A  közönség  
kirándu ló ja

T en tzer  J ó z s e f  keresked. 
k ö r  vendéglő je a köz
ponton.

K n e jje l L a jo s  po lgári sör- 
csarnoka cs kaszinó ven
déglője.

H u n g á r ia  kávéház  (W eisz  
Lajosi Kossuth L .-utca.

P á p a y  G yörgy  vendéglő je, 
S zék-utca 327.

Kapuvár. V ető  I s  Iv á n  ‘ N agy  
vendég lő je*. K itü n te te tt  
Kusti, Som lai, ó - és asz
ta li borai.

Z ö ld fa -v e n d é g lő  (tú l. K ud-  
licska Kálm án ). Szállói

szobák, h íres házi konyha  
és balaton i b orok. N agy  
nyári kerthelyiség.

Keszthely. S tr a u s z  M ik s a  
‘ H u llá m *  és ‘ K o ro n a*  
szállodái.

V a s  S á n d o r  szá llodája  (volt 
B ronner szálló). É tte re m  
és kávéház.

M e d v e d  I s tv á n  ‘ Sörgyári 
vendég lő* és nyári k i
rándulnia.

S z ie b e r  J ó z s e f  vendéglő je, 
Kossuth La jos-u tca  19., 
az udvarban.

W a ld m a n  D ezső  vendég
lő je  iv ó it  L e u tn c r ven 
déglő), Bakács-utca.

H o rv á th  L a jo s  vendéglő je, 
Lchel-u . 50. T is z ta  borok.

H elbeck J ó z s e f  fogadója és 
vendéglő je, Bakács-utca. 
T erm e lő k tő l v e t t  borok, 
m agyar konyha.

T i lo s  F e  enc  vendéglője, 
vásártér. Sa já t term ésű, 
tisztán  keze lt borok.

Kőszeg. P e rk o v its  J á n o s  
vendéglő je a ‘ M u la tó i
hoz.

R a u d v é g h  J ó z s e f  (K am -  
p e rth -fé le ) kávéháza. Bel
város.

S k r ib a  S á n d o r  ‘ A rany-  
szarvas* vendéglője.

T örök J á n o s  Feh ér bá
rány vendéglője.

Gyulafehérvár. L e f k o v i t s  
‘ E rzsébet- szá llodája ,é t
te rm e  és kávéháza a  vá
ros központján.

F r id sa m  G yörgy  városi ven
déglő je  a Fő -téren . Az  
utazó közönség ta lálkozó  
vendéglője.

Lúgos C sontos G yu la  ‘ K ö z
ponti sörcsarnoka*.

Léva. S c h m id t J ó z s e f  K öz
ponti sörcsarnoka és é t
te rm e .

Liptószentmiklós. G o tlfr ie á  
J ó z z e f  vasúti vendég
lő je.

L u b I ó. K oro n a -szá llo d a .  
(Paál János).

Marosvásárhely. T ra n sy l-  
v á n ia  szá llo d a  (tú l. L o r-  
ber S ándor és F ia ). F ő 
té r

L á s z ló  G yörgy  é tte rm e i és 
nyári k e r t  vendéglő je, 
F ő -té r .

K ö zp o n ti s zá llo d a  (tu la jd . 
Páncél G yö rgy), Fő -utca.

L e tz le r  S a m u  vasúti ven
dég lő je . A  közönség k i
rándu ló  helye.

G ö d i Ig n á c  F e h é rló  ven
dég lő  és - kávéház*-a . 
Ü z le ti ka rtá rsak  ta lá l
kozó helye.

K o r z ó  ká véh á z  (tú l. Rech- 
n itze r  Adolf)' a főtéren.

Miskolc. 'K o r o n a  szá lloda*  
(tű i. Bokros K áro ly ). É t 
te rm e k , sörödé és kávé
ház.

K is  p ip a  v e n d é g lő  (tu la jd . 
M a yer József).

L e fle r  B é ta  ‘ Polgári sör
csarnok* vendéglő je. Üz
le ti kartá rsak  föpincc- 
rek ) ta lá lkozó  vendéglője.

P a n n ó n ia  ká véh á z  .tu la jd . 
A uslander H e n rik  és Gy.

Győr. W in kL er  I s tv á n  ven
déglő je, bor- és sör- 
csarnoka, K isfaludi-u . 3.

H o lló s  : B á lá n e k ) Ö dön  ven 
déglő je. Ü z le tb e lie k  lá 
to g a to tt vendéglő je, D e 
ák-utca  11.

P e r l  G yu la  ‘ T ű z o ltó *  ká 
véháza. A  pincérség ta 
lálkozója.

P a p s z t  J ó z s e f  vendéglő je, 
Zsolcai kapu 1. sz.

Széchenyi-szá lloda  és kávé 
ház. (tú l. K e lln er Lajos). 
Ü zle tb e lie kn ek  olcsó szo
bák.

I p a r  ká v é h á z  (tú l. Braun  
M árton). A z üzleti ko llé 
g ák  ta lá lkozó  helye.

K och J á n o s  Polgár egyleti 
vendéglö je.M  agyar kony
ha, te rm e lő k tő l vett bo
rok.

R u m p o ld  J ó z s e f  ‘ V ö rö s  
rá k *  vendéglője. T é li,  
nyári k irándu ló .

Mezöberény. S íé in  J á n o s  
«Nagyszállodá»-ja.

Moson. E k k e r  F eren c  “V á 
rosház* vendéglő je.

Tó th  A n ta l  vendég lő je  az 
•  A rany b árány*-hoz.

Munkács. G rosz M ó r  ‘ M a
gyar k irá ly *  szállodája. 
Élsörangu fogadó.

M o zc tig  J ó z s e f  ‘ O tth o n *  
kávéháza. Ü z le ti k a rtá r
sak ta lá lkozó ja .

Nagykikinda. N e m ze ti s zá l
loda  itu l. G rosz Sam u és 
A lb e rt). A  környék egyet
len elsőrangú szállodája.

Nagybánya. R u m p o ld  G yula  
<Nagyszállodá»-ja.

Nagykanizsa. B erccky  L a jo s  
‘ Szarvas szállodá»-ja.

B e r g e r  A d o l f  vengéglöje, 
Petőfi-utca. Balatoni tisz
tán ke ze lt borok.

C á r  T ű /w j ‘ V askapu •-szál
lodája . é tte rm e  és sör
csarnoka.

G á lo v its  A n d r á s  P olgár- 
egyleti é tte rm e i és nagy 
n yári k e rti vendéglője.

M tr k ly  J á n o s  vendéglő ié. 
Kinizsi-u tca. Saját term  
valódi jó  borok.

K r a u s z  Ig n á c  • E rzsébet
jé v é  háza*, E rzsébet-tér. 
Ü zle tb e lie k  ta lá lk . helye.

Ö zv. K r a u sz  L ip ó tn é  «Zöld- 
fa»-vendég lö je .

P e lr i t s  F eren c  vendéglő je, 
K irá ly -u tca .

Nagy-Károly. K ö zp o n ti s zá l
loda. (T ú l. M árkus Jó
zsef.) É tte re m , kávéház.

K u d la  L ászló< M x\ kaszinói* 
vendéglő je. M agyar kony
ha. érm ellék i és saját 
te rm . borok.

S c h v a r ts  A . ‘ B a la to n* k á 
véháza. Ü z le tb e lie k  ta lá l
kozó  helye.

Nyitra. P i t z e r  és H a u s e r  
‘ H u n g ária * szállodája. 
É tte rm e k , kávéház és 
sörüde.

Nagyvárad. B en  r á d  A lb er t 
vendéglő je, Füchsl-palo- 
ta . Bihar-kávéház m ellett.

B ih a r-k á v é k á z . Füchsl-pa- 
lo ta  tú l. B ródy M ó r). Az  
utazó u rak  és a h e ly 
beli kereskedők ta lá l
kozó  helye.

Ceglédy S á n d o r  po lgári ven
déglő je, T e le k y -u tc a , az 
uj városházzal szemben.

F á y  J ó z s e f  ‘ C sarn o k* ká 
véháza. A  pincér urak 
ta lá lkozó  helye.

F ü lö p  I s tv á n  «Európa»- 
szállodája, a vasúttó l há
rom  percnyire . M agyaros  
konyha.

K a m e r  G yu la  «Rim anócy»  
sőrcsam oka és é tterm ei.

M a r  cseh K á ro ly  «Zö!dfa»- 
szállodája. A  keresked. 
utazók régi fogadója.

<Kék m ocska*  ;túl. L e itn e r  
Ferenc). M agyaros kony
ha. valód i borok.

K isp ip  a -ven d ég lő  tu la jd o 
nos Fü löp  K a ta lin '.S a já t  
term ésű borok.

K r is z ta  S á n d o r  vasúti ven
déglő je. A  közönség k i
rándul > helye.

S z a u e r  és D olgos  ‘ Bazár*  
é tte rm e  és sörcsarnoka, 
a  Fő-utcán .

S z a b ó  G yu la  vendéglő je, 
Nagykörös-utca. M agyar 
ko nyha és te rm e lő k tő l 
ve tt bo ro k  kim érése.

S le r u  S á n d o r  « Széchenyi»-  
kávéháza. a Széchenyi- 
fogadó épületében, Fő 
utca

N e m ze ti s zá llo d a  tú l. Rich- 
te r  A nta l). É tte rem , ká 
véház és sörcsam ok.

K u r tá k  D ezső  ‘ L lo v d *  ká 
véháza Nagyp iac-tér. H e
ly i ke reskedők s utazók  
ta lá lkozó  helye.

Nyíregyháza. K o ro n a -szá l
loda  túl. Salam on és 
Neben m ayer).

L e n g y e l M ik ló s  ‘ O tth o n *  
kávéháza és vendéglő je. 
T o k a ji-u t és Bessenyei- 
té r  sarkán.

R ó th  S a m u  <B alaton*-ká- 
véháza. bodegáia és sör- 
csarnoka. A  központon.

Z r in y  i-v en d ég lő  és kávé
ház. 'T u la jd . H erskovits  
M árton . O lcsó szobák.

G u ttm a n  S a m u  Polgári 
vendéglő je az állom ással 
szem ben.



Nagyszombat B a x a  F erenc  
vendég lő je . Fő-utca. 

Németujvár. K n e ffe l J ó z s e f  
K o ro n a  szállodája.

Pápa. Z s ilin s zk y  L a jo s  Griff- 
szállodája. É tte rem , ká 
véház.

G r á f  Ö dön  kávéháza, a k e 
reskedelm i utazók és az 
üzl. kartársak ta lá l, helye. 

K e rn  J ó z se f  sörödéje. O l 
csó m agyar konyha, tisz
tán keze lt  ita lok .

T iv a ld  M ih á ly  vasúti ven
déglő je, a közönség ked 
venc k irándu ló ja.

Pécs. A r a n y h a jó  szá llo d a , 
(tú l. Szigety  E d e ) K irá ly -

R a d o c sa y  Im re  «Korona»- 
szállodája. Sa já t term ésű  
boro k . Szigeti országút. 

C se r fa  V ince  *  M agyar k i- 
rá ly»-szállodája.

F e n r ic h  L a jo s  vendéglője, 
Indóház-u . 21. (saját ház.) 
Saját term ésű  borok. 

H e lm li Im r e  vendéglő je, 
B ányate lep i-u t. Sa já t te r 
mésű borok, nagy nyári 
kert.

H u n g á r ia  ká véh o z  és sö
röző (tu la j d. Schw artz P. 
Ferenc ), Irga lm as-u tca  
sarok.

Je n o v a y  J ó z s e f  «Z ö ldhor
d ó * vendég lő je , S örház- 
utca.

F ö ld v á r i  F e re n c  vendég
lő je , Sörház-utca. M a 
g yar konyha.

S c h n e ll J ó z s e f  vendéglő je, 
B u ;a -té r  és Pálya-u tca  1. 

L a d ik a  I s tv á n  vendéglő je, 
v o lt  ‘ S ch u b ert* ven
déglő, Budai vásártér. 

M a tá k o v its  I s tv á n  *  Isten  
áldás»-vendéglö je, Pécs- 
bányatelep .

U d v a rd y  N á n d o r  «T u rin -  
váro s*-fo g ad ó ja  Siklósi- 
országút. O lcsó  étkezés.

« V adem ber szá llo d a » (túl.
M a yer Lajos).

I f j .  Z id a r i i s  J ó z s e f  ven- 
dég lö jc , M a kár-u . 7. sz. 
Saját term ésű  borok. 

R o u g em o n l T iv a d a r  ‘ V i 
gadó* vendég lő je  és sör
csarnoka. H e lyb e li üzleti 
ko llég ák  lá toga tják . 

P a n n o n ia -k á v é h á z  itu la jd . 
H o rv á th  M ihály). A  vá
ros közepén. Pincéri kar  
ta lá lko zó  helye.

Pozsony F r id r ic h  K á ro ly  
Pozsony-uj városi vasúti 
vendéglő je.

L á n g  J á n o s  kávéháza. V á 
sártér. a ‘ Pozsonyi P.- 
A s zt.-T árs  » t .  helyisége. 

P e l le r  G y u la  vendég lő je  a 
‘ Szom jas eskűdthöz*. 
K isfa lué i-utca .

M é szá ro s  F eren c  kávéháza. 
K órh áz-u tca  31.

S z ir m a y  K á ro ly  vendéglő je  
‘ V ö rö s  ö k ö r*  szálló. 

W e llisc h  A n ta l  vasúti ven
dég lő je , főpályaudvar. 

Sátoraljaújhely. R ock Im re  
‘ K o ro n a»-vendég lö je  és 
nyári k e r tje . A  város 
központján .

F r is c k  V . ‘ M agyar k irá ly *  
kávéháza. Ü z le ti ka rtá r
sak ta lá lko zó  helye. 

K o v á c s  K á ro ly  vasúti ven
déglő je, a városi közön
ség kirándu ló  vendéglő je

R e s n á k  J á n o s  « Im periá I»  
kávéháza.

S z i lá g y i  L a jo s n é  ‘ Vadász
k a r t*  é tte rm e  és sör- 
csarnoka.

K ö zp o n ti k á véh á z . T u la jd .
B re incr H erm án .

«M a g y a r  K ir á ly » szálloda, 
(C sernicky I. tú l.)

V élsz  M ik s a  «K lub»-kávé- 
háza a Fö-utcán .

Sárvár. R i t t e r  L  ‘ K oro n a*  
szállodája.

Sopron. I.eéb P á ln é  ‘ M a
g yar k irá ly *  szállodája  
s kávéháza

G ro szn e r  P á l  ‘ É tte rm e  
és sörcsam oka* a Pannó
nia  szállodában.

I I a k i  J á n o s  sörgyári ven
dég lő je . A  közönség  
nyári kirándu ló ja . 

K r a n lz  és M á r k u s  vendég
lő je , Szinház-utca 13. É t 
te re m  és polgári szoba.

"̂° 3
S c k le d e re r  J .  «G yőr-E ben- 

fu rt-S o p ro n * vasúti ven 
déglő je. A  közönség k i
ránduló  helye.

F rö k lic k  -  k á v é h o z , Szent- 
g yörgyi-u tca .Ü zlet vezető  
K röhlich O szkár. Pincér  
u rak lá togató  helye. 

K a lm e r  M á ty á s  Polgárid  
kávéháza, Szinház-tér. 

Sümeg. M e ste rh á zy  S á n d o r  
‘ K o ro n a* szállodája. Sa
já t  term ésű  borok.

P e n lz  M ih á ly  vendéglője. 
T a la b é r  K á ro ly  (b o rte rm e

lő ), ‘ B árány* vendéglője. 
Szeged. R elik  I s tv á n  K is- 

p ipa vendéglő je, G izella- 
té r. Buckái borok, olcsó 
konyha.

B o h n  J ó z s e f  sörcsarnoka, 
V á r-é s  D eák  Ferenc-utca  
sarkán. M agyaros kony 
ha, pontos kiszolgálás. 

C sikós F eren c  nagy ven
d ég lő je  és kirándu ló ja , 
Kossuth Lajos-sugárut. 

H o rv á th  te stvérek  vendég
lő je.

J u r á n o -  
v ic s  F e
renc  
‘ T isza*  
szállo
dája.

N a g y  I s tv á n  Ú jv ilág  ven
déglő je. Ü z le ti kartársak  
ked ve lt vendéglője.

A r a nyós  I  ilm os  X  ew vork  
kávéháza és m ulató ja . 
A z üzle tb e liek  lá togatják . 

K a to n a  I s tv á n  Ú jv ilág *  
vendéglő je. Kossuth L a 
jos-sugárut. A  he ly i és 
vid ék i p in cér u rak  ta 
lá lkozója .

P ils e n i  Ő s fo r rá s  ( t  M a yer  
F . és T s a ! Kelem en-utca. 

K o ssu th -k á v é h á z  (tú l. N eu
m ann Ferenc), a színház  
m elle tt. Ü z le ti kartársak  
ta lá lko zó  helye. 

S ic k e rm a ttn  J ó z s e f  *H é t  
választó  fe jed e lem * ká 
véháza. Ü z le ti kartársak  
ta lá lkozó ja .

Selmecbánya. Á c s  F erenc  
‘ H u n g ária * szállodája.

Szabadka. N e m ze ti szá llo d a , 
(tú l. W ittm a n  K áro ly). 
E lsőrendű kávéház és 
étterem .

Ű rm össy  B é la  N em zeti 
Kaszinó é tte rm e  és sör- 
csarnoka. H íre s  székely  
konyha.

Tóth  J ó zse f  P olgári szál
lodája , szem ben az á llo 
mással.

K á r p á t i  J .  kávéháza. Ü z
le ti ka rtá rsak  ta lá lkozó  
helye.

Szekszárd. H a sp e ll J ó z s e f  
‘ S zekszárd i szállodája. 

Székesfehérvár. B a r n á i  Ig 
n á c  ‘ M agyar k irá ly *  szál
lodája-

«F ekete  s a s » szálloda (tú l.
E ndersz János).

Szolnok F rie d r ic ii  G éza  
‘ K o ro n a * kávéháza a 
Fö-utcán .

* M a g y a r  k i r á ly * szálloda.
(Strasszer A .)  a Fö-utcán . 

S tö g e rm a y e r  A  n ta l  « Arany  
la k a t*  vendéglő je, tú l a  
T iszán.

V e sz te r  ‘ K ossuth* szállo
dá ja  az állom ással szem
ben.

Szatmár. «E u r ó p a » kávé
ház és é tte rem , (tu la jd . 
Schw arz M iksa). Fö -utca. 

H o n v é d  sö rc sa m o k  és ká 
véház, (W eisz  A d o lf  tú l.)  
A  h e ly i p incéri k a r ta 
lá lkozó helye.

P o n g rá c  L a jo s  k a th . k ö r  
vendéglő je. Sa já t te r
mésű é rm e llék i b orok. 

Szentes. H a lá s z  J á n o s  ‘ Pe
tő fi » száll odáj a. É tte rm e k  
és kávéházi helyiségek. 

Szombathely. D eá k-p a rk  é t
te rem  és sörcsarnok, (tú l. 
Posch testvérek). 

W it tm e r  J á n o s  vendég
lő je ,F a lu d y  F erenc-u tca . 

G á b rie l G yörgy  V adászkürt 
vendéglő je, saját ház, 
N agykar-u tca . 

H a in tzm a n n  J á n o s  *Szaba- 
r ia *  szá llodája  és vasúti 
vendéglője.

« H u n g á r ia » nagyszálloda.
(Posch K á ro ly  és G yu la.) 

K ó k le r  G yörgy  vendéglő je, 
a b ará to k  tem plom ával 
szem ben.

P o r ts y  T óbiás  «Nagy sör- 
ház* vendéglő je (Püs
p ö k i-fé le  sörház)

Z á m b ó  Is tv .  
vendég lő je  
a vasúti á l
lom ásnál.

S t r a i d  I s tv á n  ‘ Nagvvcn- 
d ég lö je *. Szt. M á rton-u. 

V eder P á l  vendéglő je, 
M ező -utca.

H e ig l  I s tv á n  ‘ Pannónia* 
kávéháza, üzle ti ka rtá r
sak ta lá lkozó  heiye. 

S tr ó b l  J á n o s  vendéglő je. 
Széli K álm án -u tca . Saját 
szüretelésü borok. 

Szentgotthárd. B a y e r  J e n ő  
Z ö ld fa  vendéglő je. 

S z é k e ly u d v a r h e ly .  S za l-  
m á ssy  M ih á ly  ‘ H un g ária *  
szállodája.

Temesvár. A lü l le r  ‘ H u n 
g ária * szállodája és nagy- 
‘ kioszk »-ja a belvárosban  

D ozse  E m i l  ‘ O ro s z lá n -  
szállodája. József város.

H a u n o ld  J á n o s  *K o rp n a * -  
szállodája, a  józsefvárosi 
indóházzal szem ben.

G om bás G yu la  Pacsirta- 
m ező vendéglő je. G yá r
város. A  közönség té li
nyári kirándu ló ja .

P u m m e r  ‘ Pilseni sörcsar
n ok. Belváros. (F risch  
E d e  üzletv.)

D ozse  D öm e  vasúti vendég
lő je . A közönség k irán 
duló  vendéglője.

Tiszaujlak. R o c k litz  J ó z s e f  
‘ K orona*-szá llodája .

Trencsén. C se rm á k  Á g oston  
‘ E r z s é b e t *  szállodája. 
É tte re m , sörödé és kávé
ház.

Z u g m a n n  S im o n  «R ákócy*  
kávéháza.

Ungvár. ' K o ro n a  s zá l lo d a », 
(tú l. I .eb lo v its  L .)  É t 
te rem , sörödé, kávéház.

N a g y  L a jo s  ‘ K ioszk* ven
dég lő je , S zccbcnyi-liget. 
A  hely i közönség ked 
venc k irándu ló ja ,

F u ch s  M a n ó  ‘ Kaszinó  
vendéglő je.

Újvidék. M a y e r  Im re  G rand-

szállodája. É tte re m , ká 
véház és sörcsarnok.

F ü r s t  J .  E rzsébet k irá lyn é  
szállodája. É tte re m , k á 
véház.

O b e rn ik  J ó z s e f  Pilseni sör
csarnok vendéglő je. Az  
e lite  közönség lá to g a to tt  
helye .

W e isz  Sá n d o r  ‘ Vadász
k ü r t*  kávéháza. H e ly i  
és v idéki üzle tb e liek  ta 
lá lkozó helye .

Vác. C u r ia  szá llo d a , (V ég h  
M iklós!.

H o rv á th  Im re  vendéglő je, 
az állom ással szem ben.

K ö zp o n ti ká véh á z  a  város  
közp o n tján , ( tu l.W ies en -  
b erg  Vilm os).

Vasvár. B a to g  J ó z s e f  Z ö ld fa  
szállodája.

Zalaegerszeg. D om onkos Ig 
n á c  «K o ro n a”-szállodája. 
Elsőrangú fogadó  és é t
terem .

Zala8zentiván. R k a m p  J ó 
z s e f  vendég lő je  a D éli 
vasúthoz.

Zombor. G erencsér J ó z s e f  
vasúti vendég lő je  és k i
ránduló  vendég lő je  az 
állom ásnál.

Beregszász. M o sk o v its  J ó 
z s e f  ‘ V a sú t* szállodája, 
a  város közepén.

B e m e r  M á r to n  «Ő sbuda- 
vá r*  kávéháza. A z üzleti 
kartársak és p incér u rak  
ta lá lko zó  helye .

Muraszerdahely.' S zívós L a 
to s  nagyvend ég lö je . Sa
já t  szüretü  balatonm el- 
lé k i borok.

G o m b o s . N e v o ra  F eren c  
vasúti vendéglö je.P .-udv.

Kolozsvár. F ru z s a  M ih á ly  
‘ K o ro n a * kávéháza. Ü z 
le tb e lie k  ta lá lk . helye.

Zólyom. K u szy  B é la  ven 
déglő je.

Fürdők és nyaralók
‘ Siófok *

B a l a t o n  f ü r d ő .
A  kontinen s legkedveltebb  

fü rd ő je , a  B alato n leg
szebb részén. O lcsó für
dőzés, vendég lő i és lak
bérviszonyok. Prospek 
tu s t k ív á n a tra  kü ld  az 
igazgatóság.

Héviz. L e u tn e r  M ih á ly  hé
vízi N agyvendég lö je .

P á c a  L a jo s  ‘ M e x ik ó *  ven
dég lő je . T é len -n yá ro n  át 
n yitva .

S iófok. C servén y i F é r  erű 
‘ F o g as* vendég lő je  és 
é tte rm e i a vasút- és 
gözhajóállom ás m ellen, 
szem ben a  te lep p e l.

F o d o r  Ig n á c  ‘ P olgári ve:i 
d é g lő je * az indóházza 
szem ben.

U T R A V A L Ó !
Horváth Mihály 

hentes és csemegekereskedése, 
Bethlen-utca 6 . sz.. a keleti 

p á lyaudvarra l szemben. 
A z  u tazó  kö zönség  figyel

m éb e  a ján ljuk .

Lefler Béla
polg. vendéglő és sőre. írnoka
Miskolc, Kossuth L. fő  utca.

G r ó f  E s z te r h á z y  G yula  
T o k a j-M á d  h egyalja i pin
cé jébő l v a ló : a s z ta l i , aszú  
és s zo m o ro d n i  «g y ó g y- 
b o r o k *  és avasi fehér 
b o ro k . E gyedü li S z t . - ls l -  
v á n  s ö r  m érés.

B ere tvás é s  S a r l ó s
(e ze lő tt Beck Fiilöp ■ 

Budapest. IV., Váci-utca 17.
A  t. V endéglősök, K á v é 

so k  és i  in c é r  u ra k  fe h é r
n em ű  és d iv a tá r u  szállítói. 
K észítene k legú jabb  di- 
vatu f é r f i - fe h é n ie m ü e k e t  s 
azok t i s z t í tá s á t , f é n y e zé se  
kézim u n ka  rendszerben c! 
v á lla lják .

Dozsé Döme
bomagytermelése és kivitele 

T e m e s v á r t .

S tre ttn e r  Márton
(a Teréz-köruii Staudhammer-íé 

vendéglő volt íőpinccre)
• v e n d é g lő je ®  

Izabella-utca3 .Magyar színház, 
szem ben.

D a b a s i  ó- és a s z ta l i  r. 
l i n g i  borok.

Vendéglő és kávéha;
berendezéseket

vesz  és ela
BREITNES LÁSZLÓ

R a k tá r :  S zentk irá ly i-u tca  
K e re p es i-u t sarkán.
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VOLT SZEGEDI „ÚJKOR"
A MAGYAR VENDÉGLŐS és KÁVÉSIPAR, a HAZAI és IDEGENFORGALOM és BORGAZDASÁGI ÉRDEKEK SZAKKÖZLÖNYE.

Előfizetés: E g y  é v r e  12  k o r . F é lé v re  6  k o r .  
N e g y e d é v re  3  k o r .

FÜST.
Egy derék, becsületes ember dolgo

zik hangyaszorgalommal s amikor egy 
emberöltő lankadatlan munkájának szép 
család szerető körében élvezhetné bé
kés gyümölcseit, pihenés helyet uj, ter
hes munkába fog és megajándékozza 
városát olyan intézménynyel, mely egy 
csapásra hatalmas lendülettel emeli 
magasra annak külső és belső értékét.

Meixner Mihály győri fogadós szak
társunk évtizedek munkájával szerzett 
vagyonát tette föl ezelőtt 3 és fél hó
nappal befejezett Royal-*zállodájára, 
amelylyel Győr városát egyszerre a mo
dern városok sorába emelte. A szálloda, 
mely 3 emeletes s igazi szép üzlet 
— csak volt, mert ez a díszes palota, 
Győrnek igaz ékessége és Meixner Mi
hály munkájának ritka szép gyümöl
cse, máma már — füst.

Nem tudjuk a szánalom, vagy az el
keseredés-e a nagyobb, ami elfogja 
szivünket erre a rettenetes hírre, hogy 
ilyen hatalmas munkának ilyen fölséges 
sikere egy csapásra semmivé legyen, 
füstté váljon.

Ha van valami, ami keserűségünket 
enyhítheti, csak az a gondolat, hogy ez 
a pusztulás nem pusztulása annak a 
munkásnak, ki egész életét szentélte ez 
elpusztult gyönyörű fogadó létesítésére, 
de nem lesz pusztulása magának a 
szállodának sem.

Leéghetett a Royal-fogadó, de Győr 
város tudja, hogy itt csak az épület 
pusztult el, mig a szellem, — a fárad- 
liatlan munkás és alkotó erő, nem vált 
füstté. És mert nemcsak Meixner va
gyona, de Győrnek is disze, fényes 
disze volt az elpusztult fogadó; a vá
ros maga fog minden módot és 
eszközt megadni, hogy ez oktalan 
elem borzalmas pusztítása után Meixner 
szaktársunk, illetve monumentális szép 
fogadója ismét azzá és az legyen, ami volt.

Egy valódi munkáskéz szorgalma és 
fáradsága által gyűjtött rengeteg vagyont 
huszonkét pincérnek a hatalmas üz
lethez fűzött szép reményeit, állását és 
még egész sereg alkalmazott kenyerét 
temetett el két nap alatt a szemetes 
füst. őszinte szivünkből kívánjuk, hogy 
a füstös romhalom mielőbb életet és 
Győrnek még szebb díszét árasztó foga- 
dója legyen.

Szerkesztő és laptulajdonos 
FLÓR GYŐZŐ.

EGYLETEK, SZÖVETHETEK.
Szövetkezés. A Budapesti Kocsrná- 

rosok Ipartársulatával és a Somogyvár- 
megyei Vendéglősök Egyesületével kö
zelebbi számainkban behatóbban fog
lalkoztunk, kiemelve minden esetben 
a vezetőségeknek a testületi tagok, va
lamint a szakmájuk érdekébeni önzet
len törekvés és fáradozásukat.

Célja, törekvése ezen egyesületek • 
nek — mint minden ily testületeinknek 
— nemes és arra való, hogy az ide- 
tartozók érdekeit úgy, ahogy lehet, az 
adott körülményekkel megvédjék. Hogy 
az ily érdek megvédésekre szoruló ese
tek mennyire* gyakoriak, szükségtelen 
bizonyítani, ezzel tisztában vannak szak
társaink, de különösen nevezett testü-

C.-untos Gyula «  ueje. szállodás Lúgos.

letek körébe tartozók, akiknek kisebb 
és nagyobb bajai folytonos munka és 
tennivalóval látják el a vezető férfiakat. 
Dicséretére legyen mondva utóbbiak-* 
nak, hogy minden és általunk is telje-'"* 
sen ismert esetben a legnagyobb oda-'3 
adással igyekeznek megfelelni.

Mindamellett és dacára a szüntelen 
munkálkodásnak, a meggyökeresedett 
bajok, valamint az ezek védelmére út
mutatást nyújtó hiányos törvényeink 
miatt csak lassan halad előre a közjó 
ügye. Ép azért a tisztábban látók mind
jobban kezdik érezni a „Fogadó" jó 
szellemének, a szövetkezés eszméjének 
szükségét, amelynek lassan-lassan való 
megvalósitásával minden hiányt pótol
hatni és minden törekvést el lehet ér
hetni. Ezt tartja okosnak többek közt 
a „Budapesti Kocsmárosok Ipartársu-

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
B u d a p e s t, V I I . ,  K e re p e s i-u t  1 3 . sz.

Iata“ és a „Somogyvárntegyei Vendég
lősök Ipartársulata" is, mely utóbbi 
különben ez időszerint a helyi szövet
kezetek s egyesek általi üvegeit szeszek 
árusítása butélia mérési mizériákkal fog
lalkozik, amelynek hathatósb sikerére 
helyi sajtójukban Schubert Ede s töb
ben az „Orsz. Vendéglős Szövetkezed
be való belépést proponálják.

Eme célra való törekvést mi már 
elejével is óhajtottuk, de s ép a fentiek 
érdekében újból is figyelmébe ajánljuk 
a derék testületnek, hogy tagjaival igye
kezzék a szövetkezés és szövetkezeti 
eszmét terjeszteni és megkedvehetni, 
amelynek átvitelével a gyakorlat utján 
legbiztosabban védhetők meg érdekeink. 
A közérdek védelem és cselekvés sze
replésre eme leghasznosab mód ügyé
vel egyébként közelebb behatóbban 
foglalkozunk.

Az Országos Nyugdijegyesületbe
Delfin S. gyűjtése utján újabban a kö
vetkező tagok léptek be:

Budapest: PechnigRezső 1000, Illés 
János 600, Szattler Márton 800, Pfeifer 
Ferenc 800, Wurzingsr Ferenc 2400, 
Schmidt Pál 600, Tomola Róland 1200, 
Váradi József 2000, Trencsén : Kubicsek 
Károly 600, Tóth Dezső 2000, Tomandl 
András 1000, Kolossá István 2000, Kraj- 
csovits Frigyes 800, Pandl János 1000, 
Zsolna: Somogyi Mihály 600, Érti Fe
renc 800, Érti József 800, Pampel Fe
renc 1000, B.-Bánya: Hájcskó Sándor 
1000, Kadrovits Mihály 2000, Kovács 
Lajos 1000, Losonc: Szucky János 
2000, Berzsenyi Miklós 1000, Eger: 
Klompár Imre 800, Vezér Péter 600, 
Füzes-Abony: Polgár László, Miskolcz: 
Szabó Joachim 600, Schwarz Jenő 600, 
Janauschek Jenő 600, Lukács István 
1000, Lefler Károly 1000, Jakobi Antal 
1000, Lefler Béla 600, Süti István 60C, 
S.-A.-Ujhely: Petkovics Gyula 6CK \ 
Siposs Jenő 2000, Berger Kálmán 600, 
Orosháza: Wojfmann Mihály 600, N.- 
Várad : Nyiri Árpád 800, Brassó: Hen
riéit Károly 600, Pakurárin Simon 600, 
Bara József 600, Schuszter Márton 1200, 
Oláh József 1200, Rőthenbecher György 
2000, Bertlef András 1000, Weber Má
tyás 2000, Bence József 600. Kun 
Szabó József 1000, Kristofoletti István 
2000, Kádár Béla 1000, S.-sz.-György: 
Zimermann Mihály 800, Segesvár: 
Schiller Ferencz 800, Hekker Ágpston
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800, Klepeisz György 1000, Tövis: 
Hering Simon 800. Hofmann József 
1000,"$z.-Fehérvár: Tóth Ferenc An
tal 1200. Csermák Ferenc 800, Weber 
Márton 1200. M.-Vásárhely: Szatmári 
Kálmán 1000, Weisz Ferenc 1000, 
Wencel János 1000. Hári Elek 1000, 
Novak István 2000 korona.

Közgyűlés. A „Somogymegvei kocs- 
márosok Ipartestiilete1* f. hő 9-én tar
totta évi rendes közgyűlését a Ferenc 
József fogadóban. A helybeli és vidéki 
egyesületi tagok roppant nagy számú 
részvételével reggel 9 órakor nyitotta 
meg Griinwald Mór elnök a közgyű
lést, melynek az évi jelentések meg
tétele után az elnökségről való lemon
dását is bejelentette, amit több oldalú 
elfoglaltsága miatt kényszerült tenni. 
Am a nagyszámú jelenlevöség erről hal
lani sem akart s zajos ovációk meg
nyilvánulása közben kérték a közsze
retett és becsülésben álló elnököt az 
egyesület további vezatésére, amely 
nagy sikereit az ő valódi agilis és ön
zetlen tevékenységének köszöni. Miután 
Griinwald Mór nagy rábeszélésre tisz
tét újból elfogadta, ugyancsak nagy 
lelkesedéssel választották meg újra a 
a hasonló agilitásu s az egyleti nótá
rius! teendőkben pótolhatatlan Mayer 
Berci jegyzőt. A közgyűlés ezen és 
több jelentékeny ügy letárgyalása után
d. u. egy órakor ért véget.

A budapesti kávóí-ipartársulat évi 
közgyűlését március 13-án a Royal szál
lodában tartja.

A Magyar Országos Pincér Egyesület 
célja és létezése.
Közli: Gécy Kálmán.

Bevezetés.
Az Orsz. P. Egylet ez előtt hét év 

és egy pár hónappal még csak eszme 
volt; máma már M. Orsz. P. Egyesület, — 
intézmény. Mint ilyen áll ugyanis fenn 
és törekszik szolgálatot tenni ama cél
nak, amelyre alapittatott. Ez ideig való 
s jelenlegi működése ugyan cél- és 
siker nélküli, sőt, saját célja ellen való. 
Ami nélkül pedig ez intézmény nem 
állhat fenn, vagy ha létez is, nem soká 
létezhet.

Ez a kettő: cél és létezés egymásból 
való, egy dolog. E kettő egyöntetű al
kalmazása — alkalmazkodás mindenben 
a célhoz — hozhatja csak meg a törek
vés valódi sikerét és biztosíthatja az 
intézményt fennállásában.

Gécy Kálmán, a M. 0. P. E. érde
mes elnöke jelen cikke eme fontos kér
dés tárgyát öleli föl, de amelyet telje
sen kifejteni azzal óhajt, hogy a M. 0. 
P. E. történeti vonatkozásaival is fog
lalkozik, amelynek kiegészítését, illető
leg fenti saját szavaival e sorok íróját, 
mint az Ope. első mozgalma egyik 
intézőjét kérte föl a budapesti mozgalmi

időig terjedő eset ismertetésére. E kí
vánatnak óhajtanak eleget tenni az it
teni sorok, amelyek a budapesti M. 0. 
P. E. mozgalmát megelőző eseményt 
kis dióhéjba szorítva a következőleg 
adják:

Krber János, Pisti.

Fébert Imre Budapest.

Az Ope. eszméjének tulajdonkép
peni szülője az alakulása befeje
zéséhez közeledő Orsz. Nyugdijegye- 
siilet volt. Az az aggodalom (és nem 
ok nélküli), hogy ez intézményből biz
tosítatlan helyzete miatt ép a legoda

valóbb rész, a pincérség nagyobb zöme 
lesz kizárva, érlelte meg e lapok szer
kesztőjében azt a gondolatot, hogy 
a pincérségnek, mindenekelőtt egy oly 
országos testületre szükséges törekedni, 
mely a jelenlegi helyzet teljes reorgani
zálásával nem csak a fenti kérdés 
könnyű megoldását nyújtja, de a tár
sadalom e névtelen osztályát is elis
mertté, becsültté fogja tenni. Az ekként 
kialakuló tervet, melyet F. Gy. egye
sekkel, m. Hegyháti S. a szegedi P.- 
egylet titkára, Kosinzky A., a szegedi 
Házi helyeszközlö volt kezelőjével elő
zetesen ismertetett, — gyors tett kö
vette, amennyiben 1898. febr. 7-én 
Randvégh József elnökségével már a 
mozg. bizottság is megalakult.

Ennek eseményét s a mozgalom to
vábbi fejlesztését a szintén febr. 20 án 
megjelent Újkor vitte és pedig oly ered
ménynyel, hogy 6 hónapon belül az 
ország minden jelentékenyebb városá
ban — kivéve Budapestet — képviselve 
volt az Ope. eszméje. A hamar 
nagy arányokat öltő mozgalom egyik 
nagy agilis vezéralakja, Dénezs Miklós 
közreműködése folytán alakult meg há
rom hónapra a „Londoni Magyar Pin
cér Kör“, amely egyébként az 0. P. 
E.-nek amaz egyik célját lelentette, hogy 
hasonló köröket az alakítandó egyesület 
külföld minden nagyobb pontján léte
sít. (A pincérségre s általában a ven
déglős iparra nagy jelentőségű volt ez 
a terv, amely igen sok magyar pincért 
nem csak állandóan kínt való foglal
kozással, a később megfizethetlen s 
mind szakbeli, mind a modern műve
lődés dolgában széleskörű, nagy isme
retekkel látott volna el.)

A mozgalmas 0. P. E.-nek ez s a pin
cérség minden socialis kérdését felölelő 
többi célok hozták a pincéri kar értel
miségét egy táborba, s elsőknek a te
mesvári és szegedi, Tóth-okon kívül 
Mitrovátz Adolfot, Ádám Jenő és Böhm 
Lörincet (Hungáriái szoba-főpincéreket, 
előbbi most u. o. aligazgató) Ekamp 
Gy., Karner Gy., Auslander Gy. és Szöts 
Lajos stb. előkelő vidéki s fővárosi fő- 
pincéreket. A mozg. bizottság és azután 
alakulásában másodiknak a győri (Dé
nezs M.), majd Szabadka (Garab J.), 
Temesvár (Tóth K.), Komárom (Wolf 
K.), Kiscell (Guth J.), mig a kassai m. 
bizottság (Kalmár Fábián elnökségével) 
a hetediknok alakult, melyeket aztán 
még 39 követett, köztük a jeles Szol
nok, Nagyvárad, Újvidék s a többiek.

Az első orsz. konferencia az 0. P. E. 
érdekében 1899. május hóban Szege
den a Stefánia sétatéri Kioszkban, Kass 
János elnöklésével történt, amelyen Tóth 
E. által (a Dénezs M.-féle első alapsz. 
tervezet alapján) készített alapszabály 
fogadtatotott el (de a maiban már eb
ből sem található) módosításokkal. 
Mindez azonban, valamint az ugyan*
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azon év őszén az Ú jk o r-ral Budapestre 
áttett mozgalom esélyei (a múlt közel
sége miatt) a M. 0. P. E. elnöke, jelen 
cikk írójának, de más soknak is any- 
nyira emlékezetében állhatnak, hogy a 
további adatok részletezése szükségte
len, de egyébiránt is, mint közvetlen 
előzményét az 0. P. E. budapesti ala
kulási mozgalmának, Gécy K. t. barátom 
további közleménye tárgyalja. (Folyt, kov.)

A Mi CSALÁDUNK.

Képeinkről.
I rta  : M in d e n  T am ás.

L in d n e r  J ó z s e f
zentai kávés.

A nem rég előkelő színvonalon 
épült zentai „Tisza kávéház“ kiváló tu
lajdonosa nemcsak az ottani vasúti 
vendéglős, Miks Jánosnak becsült nagy 
barátja, de nekünk és különösen a dél
vidéki intelligens szaktársaknak is ked-

Ehethardi Gábor, és neje vendéglős Budapest.

vés, jó ösmerőse. És bár ha világlátott- 
sága nem is oly. bő, mint Miks János 
t. szaktársunké, de szakképzettségben 
ugyancsak elsőrendű, amelynek alapos 
elsajátítását a 80-as évek elején a bu- 
ziási nagyvendéglőben nyerte. Ezután 
2 évet Herkules fürdőn, mint éthordó, 
majd Lúgoson, szülővárosában, az Amigó 
kávéházban, mint segédp. és föpincér 
88—92-ig működött. Ugyancsak az ot
tani Magyar Király szállodában, majd 
a temesvári Nagydalcsarnok, a Szarvas 
szálloda, Arad, Szeged és Zágráb első 
fogadóinak volt huzamosan főpincére. 
Fehértemplomban a Központi Kávéhá
zat 1902—1904-ig elejéig már mint lu- 
tajdonos bírta s ugyanily minőségben 
vette át tavaly az elegáns Tisza kávé
házat, amelynek kitűnő menete és láto
gatottságához nemcsak az üzleti nagy 
elegancia, de főképen az ő úri megje
lenése cs finom modora járul hozzá.

G recsáfc R ó b e r t.
Verseci tekintélyes szülőktől szár

mazik (1862). Pályafutását Temesvárt 
(75-ben) a „Koronaherceg" szállóban, 
Oszwald Jánosnál kezdte, mely első

FOGADÓ

helyen 6 évig volt. Aradon a Fehér- 
keresztben 2 évet elhordóskodott s az 
itt kezdett had kötelességének is miután 
eleget tett, a kassai „Germán" kávé
ház fopincére lett. Élete legszebb for
dulójához is itt jutott, feleségül vevén 
Lis in g e r Terézia kisasszonyt, jelenlegi 
bájos és derék gazdasszony nejét. Ez
után a budupesti Baross kávéház fő- 
pincére, majd más előkelő üzletek fő
pincére lett, inig a Kerepesi-uti (Fogadó 
szomszédságában lévő) Fehér ló szálló 
vendéglőt vette át és bírta huzamosb 
időn át, mint vendéglős. Az előkelő 
szálló közönsége nem szívesen vette a 
karánsebesi vasúti vendéglöfc való pá
lyázat hírét, amelyet második éve nyert 
el s ahol kitűnő szakavatottsága és in
telligenciája ugyanksak megkétszerezte 
számára ama közbecsülés és tiszteletet, 
amelyben előbbi foglalkozásában is 
mindvégig részesült.

P a ik o v its  J á n o s .
Mesterségébe beleszületett, amennyi

Scliwartz Marton Budapest.

Habettera Lajos Budapest

ben édesatyja Zalalövőn szintén híres, 
nevezetes vendéglős volt. Első gyakor
latait is itt szerezte, amit bővíteni 16—17 
éves korában Budapestre jött, ahol 
elsőminőségii píncérségéről a Bristol, 
Hungária és István főherceg fogadók 
állítottak ki jeles bizonyítványokat. Lon
donban 2 évet töltött s onnan vissza 
ismét a fenti üzletekbe került. Volt a
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belvárosi szerviták borházának is bér
lője, mig jelenleg a belvárosi Magyar 
Király szállodának derék, küzbecsiilés- 
ben álló szobafőpincére.

V iz m a t l iy  B é la .

Világot látntt és előkelő tapasztaltságu 
pincéreink közt első helyet foglal, melyre 
jogcímet nemcsak előkelő nemesi szár
mazásával, de főként folyton elsőrendű 
hazai és külföldi üzletekben való tar
tózkodásával szerzett. Származási helye 
a zalamegyei Becscheiy, inig tanonc- 
ságát a budapesti Vigadóban végezte. 
Innen Becsbe, majd újból a Hungária, 
Angol királynő és István főherceg szál
lodába jött vissza hosszabb időié. Kül
földön — Páris és Londonban — 7 
évet volt. miközben a szegedi „Tiszád
ban (az 0. P. E. mozg. indulásakor) 
is szobapincéreskedett. Itt látható sze- 
reimetes asszonykáját szintén az ang- 
lusoknál (Londonban) szerezte, akit nem 
csak szerető nejévé, de ujább. szép ho-

yizmaltb.v Bdaéá tűje Buiiap -st

nának is egyik legmagyarosabban érző 
(és magyarul már is jól beszélő) derék 
hölgyévé tett.

Hábefler Ijjnát.
Osztályunknak ez idészerint boldog 

vőlegény tagja, ugyancsak Vas-ban látta 
meg a napfényt s jól szakképzett pin
cérré megyéjs fővárosa vasúti vendég
lőjében tanult ki, ahonnan 3 évi alkal
mazás után 2 és fél évre a Hnngána 
nagy szállodába ment. Budapesté:’ , mint 
éthordó volt huzamosabban az „Arany 
Sas“-ban, mint fizető- és főpincér Zág
rábban, Jászberényben, Mátyásiöloón 
stb. első helyen. Jelenleg a belvárosi 
„Erzsébet" fogadó föpincéri teendőit 
intézi.

Pébcrt Imre.
Szintén vasbeliekből, de a fiatal gár

dából való, jő, szakképzett és jelenleg 
a kerepesi-uti Vurglits Antal vendéglő
jének fopincére. Szül. helye a vasme
gyei Rábaszentinihály s pályáját is me
gyéje székvárosa, Szombathelyen kezdte. 
Budapesten több előkelő üzletben, köz
tük a Sturm-étteremben és a nv. p. 
udvari 1., II. oszt. étteremben hosszú
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évekig, mint fizetőpincér működött. In
nét utazott ki külföldre is s olaszhoni 
hosszakb tartózkodásából szép isme
retekkel gyarapodva csak nem rég ke
rült haza.

S c h w a rtz  M á rto n .
Azok közül való, akik egy helyükből 

csak akkor változnak, ha pályájuk az 
önállósítással szintén változó pontot ér. 
A fővárosi „Arany Sasu-ban kezdte 
mint borfia s ugyanitt lelt előléptetve 
éthordó, majd szobapincérré, mig végül 
s ez időszerint a megfelelő pozíciót 
biztositó szobaföpincéri teendőket intézi. 
Ez előkelő fogadóban nyert szakkép
zettsége, valamint müveit modora mind 
arra vallnak, hogy állását, mint leendő 
fogadós is a jelenlegihez hasonló meg
felelően fogja betölteni. .

H a b tM tr  La jo s .
Vasmegyében Körmendről származik. 

Pályáját Szombathelyen kezdte, mig 
további szakképzettségét elsőrendű fő
városi és vidéki üzletekben nyerte. Bu
dapesten a London, Páris és Nemzeti 
szállodákban volt hosszabban, mig kül
földön, különösen a berlini ..Caffe 
Grand* és a lembergi Grand Hotel-ban 
töltött ugyancsak huzamosb időt. Jó üz
letemberségére vall az az élelmesség, 
hogy' Berlinben koinpánistaságban egy 
reklám-féle gyárat alapított, amelyet 
hazajövetelekor ugyancsak szép haszon
nal adott el.

Helyreigadtá'. Újévi számunkban kö
zölt F ekete Ferenc fényképe alatt téve
sen állt G y ő r , melyet ezennel S o p ro n -ra  
javítunk ki.

Jelen számunk képei-öl. C so n to s Gyula 
és neje a „Konkordia* szálló tulajdo
nosa, Lúgos.

R u f f  Frigyes és neje, föpincér Ka- 
ránsebes, Lichtneckert szálló.

P o lg á r  Ferenc, az „Úri kaszinó* fő
pincére, Versecen.

H a lá s z Szabó Dániel főpincér Nagy- 
Kikinda, Bohn szálló.

Erb er János föpincér, Piski, vasúti 
vendéglő.

J e le n  s  a z  i t t  fö ls o r o l i  k é p e in k rő l s z ó ló  
é le tra jz i  k ö z le m é n y e k  leg k ö ze le b b i la 
p u n k b a n  je le n n e k  m e g .

PÉ N T E K I TALÁLKOZÓK.
A „ B u d a p e s t i  K o csm ú ro so k  lp a r tá r s u -  

la ta “ tagjai közelebbi ozsonna-össze- 
jöveteleiket a következő sorrendben 
tartják:

Február 10-én: Ruzicska József ven
déglőjében VII.. Szövetség utca 24.

Február 17-én: Bayer János vendé;-* 
tőjében. VI1.. Aréna ut 6. I I

I f

KÜLÖNFÉLE KÖZLEMÉNYEK.

Almanach-unk ( F o g a d ó  , ,A lb u m u-a )  
s z é tk ü ld é se  —  e g y  r e n d k ív ü li  n a g y  n y o m 
d a i  m u n k a  s ü r g ő s  b e fe je zé se  m ia t t — 
m é g  c s a k  e  h ó  vég én , i l le tve  m á rc iu s
6 -á n , a  f a r s a n g  b ezá ra tá sá va l, k e z d ő d ik  
m e g . A z  e lső  p é ld á n y o k a t  a z o k  f o g j á k  
k a p n i, a k i k  m e g r e n d e lé sü k e t e d d ig  e s z 
k ö zö lté k .

Lapunk azon t. előfizetőit, akiknek 
mai lappal utalvány mellékeltetett, kér
jük, hogy előfizetésüket beküldeni szí
veskedjenek. — Ö s m e ró se in k e t és b a rá 
ta in k a t  k é r jü k , h o g y  la p u n k a t  kö rü k b e n  
s z ív e s k e d je n e k  te r je sz ten i.

Kocsmai szabályrendelet. A fővá
ros az elmúlt évben a k o c sm á k , so rh á 
z a k  é s  p ú l in k a m é ré se k rö l egy általa al
kotott szabályrendeletet terjesztette be 
kormányi jóváhagyás végett, melyre a 
belügyminiszter a következő észrevéte
leket közölte.

A  szabályrendelet 3 - ik  § -a ,  m ely a  pince- 
helyiségekben gyakorolható kocsm a- vagy sör- 
házii/.let helyiségeinek kellékeit á llap itjá  meg 
s am ely szerint a kér. elö ljáróság az üzlet 
folytatását m egtilthatja, ellentétben ál! az. á l
lam i élelm ezési jövedékről 1889. évi X X V . t.-  
cikkben foglalt rendelkezésekkel, m ert arra  
nézve, hogy italm érési helyiségnek m ily felté
te lekkel kell bírn ia, az idézeti törvény 4. § -a  
in té zk e d ik ; annak elb írá lása  pedig, h o g y  a :  
i ta lm érés i h e ly ü l beje len te tt h e ly isé g  e lfo g a d 
ha tó -e , em lített törvény 10. § -a  értelm ében az. 
állam rendörség hatáskörébe tartozik . Továbbá  
az  esetben, ha valam ely k im érési üzletnek 
más helyiségbe elhelyezése közérdekből szük
ségesnek m utatkozik, erre  vonatkozólag a 
pénzügyigazgatóság illetékes. Ennélfogva a 
szabályrendelet 3 - ik  § -a  törlendő. Egyebekben  
a m in iszter néhány stiláris m ódosításon kívül 
a je lzett szabályrendeletet jóvá fogja hagyni, 
m ert az  ez ellene beadott fellebbezéseket figye
lem be vehetőknek nem találta.

Esküvő. L a k a to s Vilma, Lakatos 
Gyula fővárosi vendéglős szaktársunk 
bájos nővére és Z n a m in k a  Gyula első
rendű fővárosi mészáros mester, eskü
vőjüket tegnap, f. hó 14-én d. u. 3 óra
kor tartották a Baross-utczai plébánia 
templomban. Az esküvőt követő lako
dalmi ünnepély fényes sereg részvéte
lével L a k a to s Gyula Sándor-téri vendég
lőjében folyt le.

Meixner fogadója. Múlt pénteken meg
rendítő csapás hírét vettük: Ég agyőri 
Royal! És Győrnek éke, épületeinek 
dísze, a szépséges Royal fogadó égett 
és teljes martaléka lett a tűznek, me
lyet előtte való este 10 órakor vetlek 
észre. A pusztító elem borzalmas 
pusztítással 2 napon át tette tönkre a 
remek épületet. A szálló és berende
zése félmillió koronára volt biztosítva. 
Győrött különben hatalmas mozgalom 
indult meg a várost és Meixner szak
társunkat ért súlyos következményeinek 
elhárítására. Ezen körülmény s a ren
geteg vészsujtotta fogadós ernyedetlcn 
kitartása és vasakaratára alapítjuk ama 
reményünket, hogy a „Meixner Royal* 
nemsokára és még szebb lesz, mint volt.

„Piszkos iap.“ . . .A bócher „Bors
szem Jankó* e hét előtti számában az
zal köpte szembe megint a magyart, 
hogy a minden magyar (még tán a 
„B. J.“ bocher szerkesztőjének is —) 
apját, közönséges izgatónak nevezte 
„Memento* cimü vers-fércelményében. 
Más, müveit s magát becsülő nemzetné! 
elég volna ez, hogy az ily pimasz lap 
többet sose jelenjen meg. S nálunk ?.. 
De reméljük a legjobbat s hogy ezút
tal nálunk sem marad annyiban ez a 
ronda eset. Egyébként már több ka
szinó és jó magyar kávés dobta sze
métre a B. J.-ót. A lm á s s y  Károly szak
társunk, a Teréz-köruti Kisfaludy kávé
ház ismert tulajdonosa, M o ln á r n é n k , a 
derék harisbazári kávés, a „Damjanich 
kávéliáz* hazafias gazdája s többen 
napi sajtóban adták közhírül e ténye
ket. De ezt tenni nem csak említet
teknek, hanem minden magyar kávés 
és vendéglősnek kötelessége. Annak 
tudatában, hogy legtöbben elfoglaltsá
guk miatt sem szerezhettek erről tudo
mást, ismertetjük ez esetet s felhívjuk 
kávés és vendéglős szaktársainkat, hogy 
a magyar szemében e minden piszoknál 
piszkosabb szellemű éldapot küszöböl
jék ki tisztes házuk tájékáról. Pincér- 
karunkat erre külön nem figyelmeztet
jük, mert annak ily esetbeni valódi 
„egyetemi ifjúi* jó magyarságát ismer
jük, aminthogy e p is z k o s  la p-pal szem
beni kötelességüket ők is fogják tudni 
ismerni.

Gyászhir. Mélyen lesújtó fájdalmas 
eset érte szakosztályunk két előnyösen 
ismert főpincér tagját, D á v id  Sándort 
és Pált, akiknek édesanyjuk jobblétre 
szenderült. A nemesszivü nagyasszony 
elköltözésével gyászbaboritotta, magára 
hagyta hűséges gondozóját és szeretett 
férjét, Dávid Istvánt, a karádiak köz- 
tiszteletben álló vendéglősét, akinek 
megvigasztalására, illetve' a szeretett jó 
anya temetésére Sándor Újvidékről s Pál 
fivére Győrből, f. hó 3-án egyszerre 
érkeztek meg. A gyászában melyen súj
tott szaktársaink fájdalmában mi is 
őszintén osztozunk.

Itaimerósi engedély átruházása nem 
tiltott ügy, mint a kúria egy ítéletében 
kimondta. Az italmérésről szóló törvény 
ugyanis nem tiltja az italmérési enge
dély bérbeadását, vagy másra átruhá
zását. A törvény csupán e lv o n h a tó n a k  
nyilvánítja az italmérési engedélyt. A 
hérbeadási vagy átruházási szerződés 
természetesen megszűnik az engedély 
megvonásával, de azért a szerződésből 
származó magánjogi igényeket bíróság 
előtt perelni lehet.

A mi borravalónk. A borravaló vi
szonyokkal nálunk aránylag sokkal töb
bet foglalkozik: napi, heti és minden 
időbeli sajtó, mini másutt, mely körül
mény kapcsán persze nem feledkeznek 
megemlékezni a fő-, szoba-, ét- és többi
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pincéri borravaló horribilis nagyságát 
illetőleg. Pedig -  hát pedig, ami 
hazai borravaló viszonyainkról kukkot 
se mondhat egy papirkörmölő se. Ami 
ezen ügyünk a külföldi és — különösen 
az amerikaihoz képest, még csak kis 
Miska sem. Ott ugyanis, mint Bucclán, 
Amerikában élő kartársunk írja. a bor
ravaló a kisebb vendéglőben 50 fillér 
mig fényesebb helyeken 5 korona. Fo
gadói üzletben 20—40 koronát kan a 
főpincér (egy vendégtől), ugyaniiy he
lyeken a szobás főpincér 15—50 s a 
portás 30—100 koronába részesül. Bu- 
celán felsorolja még a többi alkalma
zottak borravalóját is, amelyeknek, vala
mint fentiek nagysága iránt, bárha mi 
némi kétséggel is vagyunk, azt azon
ban elismerjük, hogy Amerikában és a 
külföldön több helyütt, sokkal gavalé- 
rabb a borravalóadásban a közönség, 
mint nálunk, de ugyancsak sokkal mű
veltebb és finomabb ízléssel bíró is 
arra, hogy a mások fáradságos teen
dője fejében adott dijját annyiszor és 
olyan formában szemreliányja, mint a 
mi magyar közönségünk.

A jó vendéglős. Hogy a maga egy
szerűségében is miként méltatott a fog
lalkozásának jól megfelelő vendéglős és 
kocsmáros, ezt méltóan és igen szépen 
juttatja kifejezéséé a jó magyar szellemű 
zalaegerszegi „Magyar Paizs" amely egy 
ottani vendéglős el hu ny tárói a kővetkező 
sorokban emlékezett meg :

Ten n ap e lő tt v ittük  ki P a li  József vendéglőst 
a „M ag yar K irá ly *  vendéglő udvaráról á te
m etőbe. P a li József nem  tartozott a nagyvilá
got jártas , ú ri vendéglősök közé -  sém ó. 
sem vendéglő je. N em  sokat teketóriázok, ha j
longott; egyenes, egyszerű, jó  m agyar vendég
lős volt. É p  azért jó  bort és kitűnő ételt adott. 
B ak  községbe, ahol eze lőtt vott vendéglős —  
13 k ilom étert sétáltunk ki jó  p iros bor és k i
tűnő pörkö ltjére . B ejö tt Egerszegre, de itt is 
m egm aradt az ö jó  term észete s am ellett, hogy 
nem  vo lt fő téri vendéglős, e lőkelő  közönség  
vo lt m in d ig  á llan d ó  vendége. M o st m ár neki 
m érnek . . .

Hymen. Rákócy Viktor, H.-M.-vásár- 
helyi vendéglős a múlt hő folyamán el
jegyezte Fejes Antal ottani földbirtokos 
bájos szép leányát, Erzsiké kisasz- 
szonyt.

Hubetler Ignác, a fővárosi Erzsébet 
szálló előnyösen ismert főpincére, Bpest- 
ről eljegyezte Simonchich Irén nrhölgyet, 
Simonchich József ny. postai tisztviselő 
leányát. A boldog vőlegénynek hivatása 
közben felvett s jól sikerült képét a mai 
számunkban mutatjuk be.

Móriakéból. A „Fogadó" lassan-las- 
san csak összegyűjti az ö régi ismerő
seit. Egy ily régi emberére talált Pa
risban Wallentiny Samuban, aki annak 
idején a szegedi Újkor és mozgalmá
nak is lelkes katonája volt. Ismerősünk 
most Monakóban a „Hotel de la Con- 
damine“-ben van, ahová Párisi liuza- 
mosb időn való létele után a múlt hét 
elején jött. Tennap érkezett soraiban 
benső örömének ad kifejezést, hogy a

valódi szakmai célt szolgáló mi Foga
dónkkal újra találkozott. Amidőn kap
csolatban itthoni kartársainak szives 
üdvözletét küldi, ígéri, hogy közelebb 
érdekes egy s más dolgokkal fog la
punkba bevonulni.

1 8=ládi örön. H ábay ( S z e x e n  Bélát a nagy
váradi Pannónia kávéház főpincérét ilyenkor  
ritka , de igen kellem es vendég lá togatta  m eg  
—  a  gólya. D erék  neje a napokban ugyanis  
egy d erék  kis fiúcskával a jándékozta  meg. Az 
újszülött keresztszülöségét M o ln á r  Sándor 
fővárosi szállodás és neje v á lla lták  el.

A föfogadós (Herkules az Államnál). 
A temesi Agrártakarék beleunt Herku- 
les-fiirdőbe, (vagy Herkules az ő te
mesi gazdájába) s uj kezekre az Állam
hoz kerül. Az államkincstár s nevezett 
bank már meg is egyeztek a fürdő tar
tozékainak átadására s Tallián földmi- 
velésügyi miniszter az igazgatást és 
bakteorológiai kezelését külön főfelügye- 
tőségre bízta, amelyet megbízott egy út
tal az egyes fogadók és éttermek ki
adására nézve is. Az eszerinti főfogadós 
t. i. az állam, egy uj, nagy fogadóit 
is építtet mig a Gyójgytermet (Kur- 
salon) vagy 40.000 korona költséggel 
fogja átalakíttatni. Így az ezen és több 
üzletekre fogadós és vendéglősök szer
ződése is szükségessé válik, amire 
nézve reméljük, hogy főfogadósunk ez
úttal a mi szakmánk és magyar fajtánk
hoz tartozó szaktársainkat fogja figye
lembe és előnybe részesíteni.

Ház. zenteles. Csóka Józsi, nemcsak 
megtőzsgyökeresedett székesfővárosi la
kos, de nemsokára valóságos székesi 
háztulajdonos is lesz. Igaz, hogy Kis
pesten, de tekintve Bpest-Kispest leg
gyorsabb menetű villamos közlekedé
sét, a főváros legújabb és leglakottabb 
kerülete mihamar — Kispest lesz. Fő
városunk első nagy zenés kávéházinak 
bura-kedvie híres deritőjénék küllőm
ben a gyönyörű pünkösdi rózsákat 
termő májusban készül el uj szép fedeles 
háza, mely eseményt ö maga közölt 
egy-két valódi jó bohém ismerősével, 
akiket egyszersmind háza felszentelésen' 
is meghívott. — Gyerekek! mondta 
a maga is tüzkedvü Csóka igazi jó 
mulatság csak ekkor lesz . . .

Rendelet az acetilénről. A keresk 
miniszter az acetilén világrtásrúl újabb 
rendeletét adott ki, melyben kimondja, 
hogy a gázfejlesztő készülék legnagyobb 
sulynyoniása 0.15 légköri nyomást meg 
nem haladhat s hogy a hordozhaló 
acetilén gázfejlesztő készülékek, lia eze
ket a vizsgáló-bizottság kifejezetten ilye
nekül jelöli meg, nyilvános és közlie- 
lyiségben külön rendőri hatósági enge
dély nélkül felállíthatok és üzemben 
tarthatók.

Halálozások. Stampfl György, széles 
körben ismert szaktársunk, ki Nagy- 
kikindán a Városi szállodát Ozanits Já
nos társaságában huzamosabb időn ke
resztül bírta, a múlt hóban jobblétre 
szenderült.

Németh György, a miskolci Korona- 
szállodának hosszú éveken át s leg
utóbb a kolozsvári Fészl szálloda főp. ir
tása. elhalálozott. Temetése nagyszámú 
ismerősei részvéte mellett f. hó 7-én 
történt.

Bálok, vigalmak

Meghívó, a „Szállodai és vendéglői 
alkalmazottak1' nemzetközi genfi szövet
kezete budapesti osztálya f. hó 20-án 
a Terézvárosi kaszinó termeiben tartandó 
zártkörű táncestélyére. Beléptidij sze- 
mélyenkint 2  korona, családjegy (1 ur 
3 hölgy) 5 korona.

Közös bál. A Budapesti Kocsin. Ipar- 
társuiata és a Magy. Orsz. P.-Egyesület 
a m. hét elején küldte szét az e hói
21- én a szfővárosi Vigadó összes ter
meiben tartandó báli meghívókat. Jegyek 
ára; személyenkini 3  és esatádjegy (1 
ur 2 hölgy) 6 korona. Bálizenét az l-ső 
honv. gyalogezred zenekara és Farkas 
Pali nevezetes cigánybandája szolgál
tat. Jegyek a bálbizottság titkára, a „B. 
K. Ipartársulata1* (Almássy-tér 9.) és a 
„Mope“ helyiségében (Dalszinház-u. 1.) 
válthatók.

Vendéglős bál. A „ Bpcsti Száll. Ven
déglős és Kovsnuirosok Ipartársulata“ 
együttesen a Bpcsti Pincér-Egylettel idei 
bálját március hó G-án tartja a Royal 
szálloda összes tarmeiben. Tiszteletbeli 
elnökök az „Ipartársuiat" részéről Stad- 
ler Károly, jliick Frigyes, Pelcman Fe
renc és Palkovits Ede; a „Budapesti 
Pincér-egylet11 részéről Mitrovátz Adói!; 
rendező bizottsági elnök: Petánovits 
Jójzsef. A bálanyai tisztet Pelcman Fe- 
rencné tölti be.

..Zártkörű tánckoszorut" rendez a 
szabadkai pincérkar 1905. február hó
22- én. a „Nemzeti kaszinó" nyilvános 
éttermeiben, melynek belépti dija: sze-

'  mély jegy 2 kor., család jegy 4 koroná
ban van megállapítva. A rendezőségben 
Rákócy István, héber Nándor, Ágh An
tal, Millír József, Schwczncr Károly, 
Frank R. stb. foglalnak helyet.

A győriek bálja. Győri szaktársaink 
nem minden évben teszik ki magukat 
a bálák kétes sikerének, de ha mégis 
ily dologba kezdenek, e törekvésükben 
nem csalóidnak. Hasonló meggyőződés
sel vannak az idei bálvigalmuk lefo
lyása iránt, amelynek rendezését a 
győri pincéri kar szine-java intézi s 
amelyet március 2-án a Lloyd termei
ben fognak megtartatni.

A somogyiak vigalma. A „Somogy- 
vármegyci vendéglősök és kocsmáro- 
sok egyesülete" a f. hó 9-iki közgyű
léssel kapcsolatban táncvigalommal 
egybekötött ismerkedési estélyi tartott, 
amely aféle fajta jói somogyi, magya
ros, vidám hangulatban este 8-tól más
nap 8-ig tartott. Az estély zenéjét a
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kis Barca bandája adta, melynek friss 
talpaláját ugyancsak ropták az egylet 
idősb és ifjabb (tagjai, úgy hogy a gyö
nyörű s teljes hölgy koszorú egy tagját 
pillanatig se hagytsk pihenni. A so- 
mogymegyeiek elnöke Grümvald M. itt 
is kimutatta elnöki képességét, ameny- 
nyiben 'a bokázőt legkitartóbban ő ke
zdte. Az igen sok szép asszony és le
ány közül csak a következőket sikerült 
följegyezni: 'Schubert Ede- és Pálné, 
lobi Ferencné: Hirschfeld Jakabné.
Qriinwald Műmé, Horvat Izsóné, Kri- 
sits Jánosné, Kilátsz Rózsika, Lö/serJ-né, 
Rabinek Sair.uné, Nagy Károlyné, Len
gyel Józsefné és Varga Antalné, Irénke, 
Aranka és Boriska leányaival.

* ' N. D.
Szegedi bál. A szegedi pincérkar, 

illetve a Mope. szegedi fiókja hagyo
mányos bálvigahnát március hó 6-án 
a Kass vigadó Lloyd termeiben tartja. 
A v. bizottság a szükséges teendőkre 
vonatkozó ülését e hó 7-én tartotta.

ÜZLETI HÍREINK.

Előfizetési és egyéb dijakat a Fogadó 
részére fölvenni a fővárosban Török 
László munkatársunkon kívül senki sincs 
jogosítva.

Uj fővárosi vendéglős. A belvárosi 
(Kishid-utca 4. sz. a.) régi „Zöldhordó" 
vendéglőt, melynek utolsó sikertelen 
kezű gazdája Rupp Richárd volt, a pécsi 
nevezetes kávés családból való. Bedő 
Ferenc a múlt napokban vette át. 
Uj fővárosi vendéglős szaktársunk üzle
tének régi jó menetét termelőktől be
szerzett uj borok s valódi jó magyar 
konyhájával óhajtja megszerezni. Kívá
nunk sok szerencsét.

Zro'nán a „Városi" szállodát Rosen- 
zweig Ede vette át. A régi jó nevű 
fogadót uj tulajdonosa a mai kor igé
nyeinek megfelelő kényelemmel ren
dezte be.

Uj fogadós Lúgosnak népszerű pol
gára. s az ottani „Központi sör- 
csarnok" volt derék vendéglőse. Csontos 
Gyula barátunk átvette a régi ismert 
„Konkordia" szállodát, amelyet teljesen 
átalakítva és uj, kényelmes berende
zéssel ellátva ez év elejével nyitott meg 
nagy ünnepélyesen. Uj fogadós kar
társunkat. szakosztályunknak eme régi 
ismerős tagját, valamint kitűnő munka
társa, derék gazdasszony neje jól sike
rült képeit a mai számunkban mutatjuk 
be olvasóinknak.

Uj kávés. A Teréz-kömti „Attila (volt 
Sztanoj kavéházat, mely utóbb hamar
jában 2 iFetve 3 kézen ment át. Hebcl 
Mihály sziktársunk a Bodó kávéház, 
hosszú időn át volt főpincére megvette. 
Szívesen véljük hinni, hogy uj kávés 
szaktársunk művelt modora és szakava- 
tottsága az előkelő színvonalú kávéház 
régebbi forgalmat biztosítani fogja.

FOGADÓ

Székesfehérvárt a iSzakolcai-féle sör
csarnok huzamosb időn át volt üzlet
vezető föpincére, Hegyi . János a 
„Színházi sörcsarnok"-ot vette á*. Uj 
vendéglős szaktársunk iizletij jómenetét 
az ottani közönséggel való jp ismeret
sége, különösen pedig nagy szakava- 
tottsága biztosítja.

Uj kávéház — régi vendéglő helyén.
cimii múlt lapunk közleménye meg
jelenése után pár nappal Schauer Viktor 
Frigyes ur fönt járt szerkesztőségünk
ben, s a tévesen kommentált hir recti- 
pikálását kérte. Az ezen közlés elején 
az „Abbázia" kávéház megszűnését jelző 
sorokra Steuer Géza dr. ügyvéd is érte
sített bennünk a hir alaptalanságát, 
illetőleg hogy az Abbázia tulajdonosa, 
Steuer Gyula kiváló kávés szaktársunk- 
nak gondolatában sincs üzletet föladni. 
Mindezeknél fogva a múlt hírünk ide
vonatkozó részét meg nem jelentnek 
nyilvánítjuk, annál inkább is, mert a 
dolognak magunk is személyesen jár
tunk utána, s meggyőződtünk róla, hogy 
az „Abbázia" bérleti szerződése még 
hosszú évek múlva jár le, ellenkezőleg 
a Prindl-vendéglővel, amelynek szerző
dése fentinél ugyan előbb, de a múlt
kor említett időnél későbben ér véget. 
A kellemetlen félreértést okozó, ezen 
hir különben onnan eredt, hogy a 
Prindl-vendéglő épületéből május 1-én 
kihurcolkodik a posta, s ennek helye 
kibérlésére folytatott tárgyalást Schauer
V. Frigyes Hírforrásunk — melyben 
nem volt okunk kételkedni — eine 
bérletügyletet teljesen befejezettnek 
jelentette s igy jelezte fenti téves érte
sülését is, a melyet ugyan legjobban 
mi sajnálunk. Azon, hogy Schauer V. 
F. szaktársunk kávéháznak szándékozta 
kivenni nevezett helyiségeket, nem aka
dunk fönt, mert végre is, ha ő nem, 
kivette volna más, s ki tudja, hátha ép 
egy olyan nem közülünk való, aki a 
modern közönség és a mi iparunknak 
kevésbé se volna előnyére. . .

Foiadó átvétel. A komáromi jónevii 
„Magyar király" szállodát Kass Gusztáv 
szaktársunktól az ottani Tiszti kaszinó 
vendéglőse, Wassel Gusztáv megvette, 
amely egész ujan berendezve pár éve 
és kibővítve az elmúlt évben lett. Uj 
tulajdonosa saját vezetésébe e hó eleién 
vette át.

Újhelyi Lajos előnyösen ismert volt 
fővárosi főpincér és a Szentkirályi-utca 
4. sz.. Hentzel-féle vendéglő volt gaz
dája a VI., lzabella-utca '84. sz. alatti 
vendéglőt vette át, amelynek alapját 
elismert jó boraival és konyhájával már 
is alaposan megvetette.

Ujszállodis. A szolnoki régi jó Magyar 
király szálloda gazdát cserélt s uj gaz
dája Kultik József ismert szakember, 
legutóbb a Lipót-köruti Ladányi étter
mek volt főpincére lesz. Uj szállodás 
szaktársunk modern szaktudósa és
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rátermettsége biztosítani fogja üzlete jó 
menetét.

Budapesten a Lipót-köruti modern 
színvonalú Nádor kávéházat Schön J. c 
hó elejével vette át. A nagy ismeret
séggel biró intelligens kávés szaktár
sunk üzletét a Lipótvárosi előkelőség 
látogatja.

Fogadó á*vétel. Gombás István szak 
társunk, az ismert temesvár-gyárváros 
„Pacsirtameződnek voít vendéglőse át
vette a Józsefvárosi régi jónevii Struc- 
madár szállodát. Az erős magyaroso
dásnak indult Temesvár eme részének 
közönsége megfelelő szimpátiával fogadta 
a györkényi fiora és zalai magyarságá
ról népszerű fogadóst.

Spezny Ede a belvárosban lévő szer
viták régi jó nevű „Borházát" vette át. 
Jómeiietét üzletének jó magyaros kony
hája biztosítja.

Mód són, a „Zágráb" szállodát W in k -  
ler Miklós, a régi főpincéri gárdának 
ismert tagja vette át, mely alkalommal 
a jónevii fogadót a mai stílusnak meg
felelően s uj kényelmes berendezéssel 
ellátva alakította át. Az ottani közönség 
valamint a keresk. utazók igényei a 
szakavatott kezekben lévő jó fogadó 
legjobb kielégítésben részesülnek.

Friedor Péter régi józsefvárosi ven
déglős a II kér. Krisztina-tér 1. sz. 
Ehman-féle vendéglőt a napokban át
vette. Jó konyhája és bora miatt üzletét 
a budaiak már is megkedvelték.

Vendég ős és kávés. M a i t z  Rezső, a 
komáromi „Vigadó" kitűnő tulajdonosa 
az oltani „Otthon" kávéházat is kibé
relte. Maitz szaktársunk, tekintve az ő 
tetőtől-talpig szakavatottságát, a mi 
iparunk eme részébe is pompásan 
belapászol, amit legjobban az „Otthon*, 
ujjálendülése igazol.

F gadókibövite'. R o tte n s te in  Jakab a 
nagyszombati Hungária szálló tulajdo
nosa üzletét kibővítette, s az átalakí
tással kapcsolatban megfelelő uj rende
zéssel látta el.

Uj káveház. Weisz Sándor ismert 
szaktársunK s az újvidéki „Vadászkürt** 
kávéház volt kedvelt tulajdonosa, ugyan
ott a Futtaki-utcában egy a mai kor 
ízlésének megfelelő csinos kávéházat 
nyitott. A szép látogatottságnak örvendő 
kávéháza ottani kartársaiknak is kelle
mes találkozó helyéül szolgál.

Kely.áltozások. B u d a p e s te n  a K lecker ven
déglő  főpincéri állását B r u n n e r  E rn ő  töltötte  
he. Ugyan i tv m inőségben M á té  Lajos a sorok
sári-u tca i F risc li kávéházba lépett be. B é b e n  
Im re  W u rg lits  A. é tterm ében és H a n d l  Bernát 
a F a á r  „P ilzen i sürcsarnok“-ban  tö ltenek be 
flip . á llást. B íib u y  Ferenc m in t szobapincér a 
Royal szá llodába és S z é p  La jos  in. éthordó a 
M etropo! szá llóban  m űködnek. H ason ló  állást 
tölt be K e re sz te ssy  G yö rgy a k . pályaudvar
1. N. étterm ében. B a lá z s  János szaktársunk  
a nagyváradi K ispipa vendéglő  főpincéri á llá 
sát- S d v u ic d t  At.-íjos ism ert s/.aktársuuk he
lyét tö ltötte  be. K a p o sv á r i  a F erenc József 
fogadó főpincéri á llá s á t S e u h o ld  D ezső  (la -
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púnk leve lező je ) fo g la lta  el. L a lz  János kar-  
társunk a  nagyváradi P anno n ia-szá lló  szoba- 
föpincéri állásá t töltő be. i E perjes  S .  K -n .  tu d ó 
s ítá sa .)  A  B erger szá lló  étterem  föpincéri 
állását S in g e r  Jenő tö lti be. U gyan itt m int é t
hordó V ita sse k  Rezső, m ig U n te rb e rg e r  László  
m int szobaföpin ccr m űköd ik . A  kávéházi fő -  
p incéri á llás t H c r its  István és R u b in  H erm án, 
m ig a  r . szám adóit P a la v c s tra  G yö rgy tö lti be. 
H u fn a g e l  La jos  ugyanitt segédp. van  a lk a l
m azva. A  N ew y o rk  föpincérségét B eck 7.. Sán
dor tö lti be s ugyanitt segédpincérként F. 
B e k e a u g n a  G éza  a lka lm azko d ik . S te e r  Kálm án  
a B erger fogadóban fog la lt á llás t. G tis z l in g c r  
István a  M illen eu m  kávéház főp. állását fog
la lta  e l. G y ő rb e n  a  K isfa lud i kávéház r. fize -  
töpincéri á llását T c lle r  V ilm o s  fog la ltáé i. N a g y  
István a nagyhecskereki Rózsa kávéházban r. 
szám adói á llást fogla lt. D eésen  a Nagyfa  ven
déglő  főp. á llását G ó ly a  László , m ig a  vasúti 
vendéglőben ugyanily m inőségben L o v a s  heré
n y i  Á rpád  m űköd ik . T o rd á n  a K orona szállo
dában fizetöp incéri állást tö lt be K a j tá r  P á l. 
H ason ló á llásban  m űköd ik  B a lá s sv  János a 
nagyszalontai K orona szá llóban. U gyan itt K c c s -  
k é d y  Zs igm on d és T o g g e r  János m int é thor
d ó k  in téz ik  teendőike t. H .-M .-V á sá rh e ly e n  a 
S zarvas szá lló  föpincéri á llásá t H o rv á th  Endre, 
m ig  u. itt a  T is za  szá llóban  V arga  M ih á ly  
m int éthordó van a lka lm azva. Hason ló állást 
foglal el H e sz  István az  o rosházi A lfö ld  szá llo 
dában. U . itt  a M agy. kirá lyban  G o m b k ö tő  
István m űköd ik . D ebrecenben  az  A ranybika  
szálló  kávéház föpincéri á llását K la f l  János 
ism ert szaktársun k, m ig  az u. ottani M agyar 
k irá ly  kávéház főp. á llását H o ffm a n n  J. tö l
tötte be. K e n y e re s  G yu la  a vasúti vendéglőben  
m int é tlap iró  uüködi’k. (R ó z sa h e g y  B . í - n  tu 
dósítása.) V crderber  János a P á tek  vendéglő  
föpincéri á llását tö lti be. U gyan ily  minőségben  
J a n isc h  Ferenc a Fonógyári vendéglőben m ű
köd ik . S za b a d k á n  a N em zeti szá lló  kávéház 
föp. á llását R u i f  József, m ig a  Pestváros ká
véház föp incéri állását W eber  N á n d o r fog la l
ták  el. S c h w iszn e r  K ároly  a Bárány szálló  
szobafőp. állását tö lti be ." B a já n  a H ungária  
szálló  főp, teen d ő it R e in e r  S ándo r s ugyanott 
szobapincérét H a la b á s  S ándor in tézi. A  B á
rány-szá lló  fizetőp . á llását IV rn z  József nyerte  
el. Z o m b o rb a n  az  E le fán t szállóban, L in d e n -  
m a y e r  János főp. m elle tt G e rg e ly  Illés  m int 
szobapincér nyert a lka lm azás t. A  C orzó  kávé
ház fö p . á llását S ch n e id er  V ince tö lti be. B er-  
le k o v its  A n ta l a  vasúti vendéglő  főp. teendőit 
In tézi. ( P a u l i t s J .  e lhe lyező  ir o d á ja i jelentése. 
Deésen a  H u ng ária  szá lló  főp. állását H in o ra  
y á n o s  fog la lta  el. Z u m p f  M á ty á s  Cegléden a 
vasúti vendéglő  fizetőp. lett. D o rn e r  Ferenc 
Zim onyb an  a  C entrá l szálló  föp. állását tölti 
be. P fa n c e lte r  K áro ly  Kecskem éten a Royal 
szálló  és B o lg á r  M ih á ly  a kaposvári „E rzsé
bet" kávéházban s .-p incéri á llást töltöttek be. 
G ró n a y  G yu la  a nyíregyházi „Korona", szálló  
szobűfóp. á llását fog la lta  el. H c g e r  Ágoston 
az  u jdo m b ó vári vasúti vendéglőben éthordói 
alka lm azást nyert

PÁLYÁZATOK, BÉRLETEK.

Pályázat vasul i vendéglőre Budapest- 
Józsefváros állomáson a pályaudvari 
vendéglőre 1905. szept. hó 1-től szá
mítandó 5 évre pályázat hirdettetik. A 
kellően felszerelt, 3 kor. bélyeggel ellá
tott ajánlatok 1 9 0 5 . m á r c z iu s  h ó  18 . d .
e . 12  ó r á ig  a bpest-jobbparti üzletve
zetőséghez Vili.. Külső Kerepesi-ut 
nyújtandók be. Bánatpénz — 2 0 0  kor. 
— márc. 17. d. e. 12 óráig nyúj
tandó be.

A Máv Hatvan állomásán levő vasúti ven 
déglő  1905. szeptem ber hó 1-tő l szám ítandó

öt évre bérbe adatik. A ján latok  ke llő  o km á
nyokkal fö lszerelve m á rc iu s 24 . d . c  12 ó rá ig  
a M á v . bpest-jobbparti üzletvezetöségéhez. 
V I I I . ,  K .-K erepesi-u l küldendők. B ánatpénz  
öOOtkorona.

Nhdoson a nagy'kocsma 3 évre bér- 
beadatik. Ajánlatok a községi elöljáró
sághoz márczius 6-ig küldendők el.

Kirezk-bérlet A budai vá rkert-rakp arton  lévő 
„K ioszk-épü let" a kizá ró lag  kávéházi célokra  
hasznáiaodó kerttel együtt 1905. m á ju s  1-tö l 
kezdődő N évre  bérbeadatik. A ján la to k  m á r
c iu s  II .  d .  c. 12 ó rá ig  adandók be a m inisz
terelnökség ik ta tó  h ivatalába. A  szerződés  
niegkötésekor 2 00  korona b iztos íték  teeneö le. 
É pületi te rv ra jz  m iniszterein, e lnöki osztálynál 
m egtekinthetők, biztosíték ellenében haszná
la tra  m eg is kaphatók.

HÉTRŐL-HÉTRE

A reisenderekröl . . .*)
Száll a  m adár, szól az  ének.
R ó lato k  szól rá jzen d erek ;
N e m ondjatok hogy ró latok, 
H á lá tlan u ljg o n d o lko d o m .

E lő re  is azt kivánum .
H ogy b á r  sose kéne iátnom  
N ém et m ódi arcképetek,
A m ivel beköszöntetek . . .

M ik é n t m inden nációtok  
Ú gy érkeztek, to la k o d to k ;
S m int ak inek fé 're  kedve —
C sörög ekko r szátok nyelve.

S hogy a  m agyart csúfoljátok, 
M in d eg yre  ezt s ip o g já io k :
Brings á jn  k e i ,  —  m e la n s ,  de rass 
Sz í tum m e’kherl von Fogarass!

Fogaras ám  nagyapátok,
T i  huucut bécsi m e lá k o k ;
D e várj’tok csak egyszeribe  
L e litek  a c ív is  m agyart Jókedvibe

D ebrecenbe.
L o b e rm a y e r  J ó z se f .

Ki ette meg Petőfit?
Egy jó ismerős alföldi város foga

dósa nagy dilemmába jutott a nem rég 
lezajlott választások alatt. A cukrász 
az eleve rendelt függetlenségi bankettre 
ugyanis minden nagyjainknak készített 
mellszobrot (tortából), csak Petőfinek 
nem. — A vakapja árgyélusát! károm
kodott fogadósunk, hogy a hibát jó ké
sőn észrevette. — Se baj, gazduram! 
— mondta jókedvűen főpincérje — van 
nekem . . .  És két perc múlva ott hó- 
fehérkedett a főpincér Petőfije mell
szobra, a többi hófehér cukor-torta szo
bor között.

A fogadós keble nagyra emelkedett, 
amikor a mándlis atyafiak baltenyerük
höz csapdosták a halpaprikásos kana
lat, (amivel a.szaftosát merték) — bá
mulatukban. Ép ez okból azzal se tö
rődött, hogy egyik-másik mándlis ven
dége hol Mátyás az igazságos füléből, 
hol Nagy Lajos király orrából csípett 
le egy darabot. Mikor pedig nemzetünk

Kzen sorokat poétánk a debrezen! kereskedőkkel 
nagy gse/teket csináló Béca es Csnszlaui utazók 
folyton ném et kara tyo lására  ró tta  össze.

vitézlü hős nagyjait már mind elcsip
kedték, egyesült akarattal neki estek az 
egyedül maradt Pét'ifinek s a hófehér 
gipszből készült szép mellszobrot pilla
nat múlva szétszedték.

— Petőfi! — ki ette meg az én Pe
tőfimet!! -  kiabált a mándlisoknak 
rohanva rontó főpincér.

— Az ángya tokja a magáé! — 
mondta csöndesen egyik falusi bíró. 
Mö’ van a fizetve; azé mostand az 
má, aki mögöszi . . . Ugy-e, szeretne 
ön ni belüle valamicskét . . .

Föpincérünket a szél kerülgette e sza
vakra. De még fokozottabb mérgelődés- 
sel volt és van nagyon csintalan ter
mészetű felesége iránt, aki, nap se mú
lik, hogy meg ne kérdezze tőle: — 
P . . te. ki ette meg Petőfit . . .

Ho meghalok . .
Ha m eghalok koporsóm ra,
Ne tegyetek koszorút.
N em  érdem iek én virágot,
G yű lö ltem  én  a  világot,
G yiilö le ttte l néztem  azt ki 
N em  vo lt nálam  szom orúbb.

Gyásszal m ázo lt koporsóm ra  
N e boruljon senkisem,
Jóbarátim , k ik  szerettek, 
így  előbb elfelejtenek.
S ha senki se gondol velem  
Könnyű lesz a  sir nekem  . . .

M a tsá d  J á n o s .

Szerkesztői üzenetek.

Almanach rendelőink ez. utón is értesittetnek, 
hogy rendelt A lm an ach juk —  m iként ezt a 
„Különféle közlem ények" rovat is h írü l adja. 
e  hó vége ille tv e  m árcius 3 -ig  fog  c ím ü kre  
m egküldetni.

G. A K- Kapós H a a vége jó  —  m inden jo. 
így a m i ügyünk is elég pom pásan sikerűit. 
Szives ü d v !

L. J D etrecfn  H a öreg is az üreg azért 
a legfö m égis —  az  üzle t. P - it  egy afféle  
Puspángorszégbeli ko llegánál ették meg, de  
m indazáltal a  helyet m egnevezni ko lleg iá 
lis  d iszkréc ió  tiltja .

K i  Sümeg. B. értesítését tudom ásul vettük  
s az  előfizetést dec. 1. m árc. l - ig  ja v ítta t
tuk ki.

P. Gy Hidas. C ikk nem , de levél jön. S zívé
lyes üdv!

B. J. Rózsahegy. N égy derék szaktársunk  
beérkezett a Fogadú-ba. Lapok a m aiva l 
m entek. Szives köszönet és köszöntés.

B. S Lúgos. A  f ió k  p-ok győzelm ére ivott 
„tor“ -ból 1 „éljen" helyett inkább m inél több  
elő fizető t a »Fogadó«-nak D e  ezért is köszön
tés ! Egyebekben G yu la  és M á tyás nem  m ind
egy. vagyis a m i derék  Cson/os-unk nem  M á 
tyás, hanem  — G yu la .

S K. Eperjes. H azánk ö n ze tlen  s z erkesz tő je  
az ottani a b o n e n se k  m egszaporodására szives 
honfiú i köszöntését kü ld i ezen nevezetes fö ld 
jére.

B I. tt. Szeged. B. jelentését szives köszön
tésünkkel honoráljuk.

Cs. P. H.-M -Vásárhely. A lm anachra vonatkozó  
újabb  cím ét bejegyeztük.

K. S Szolnok Az „A lm anach -rn az e lő fize
téssel beküldött tö b b le te i előfizetése lejá  
ra ta  javára  irtuk . S zívélyes üdv.

P. J. Temesvár és B J B.-gyarmat. „A lm a 
nach" rendeléseiket bejegyeztük.
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PALYAZAT! HIRDETMÉNY
A Magyar Országos Pincér-Egyesület 

igazgatósága elhelyező osztályában.

Ügyvezetői állásra
az alábbi feltételek mellett ezennel nyil

vános pályázatot hirdet. Feltételek:
1. Fenti állásra pályázhatnak, kik a 

magyar és német-nyelvet szóban és 
írásban tökéletesen bírják, a magyar és 
német levelezésben teljesen jártasak, s 
mint a pincér szakmához tartozók, 
tökéletes szakismerettel működnek.

2. A pályázótót megkivántatik, hogy 
fedhetlen életű, nős, józan s szolid 
legyen; eddigi működését o k m á n y o k k a l  
igazolja; a vendéglői szállodai és kávé
házi üzletnek — elhelyézés szempont
jából szükséges viszonyait, ép úgy 
a pincér közt jól ismerje.

3. A magyar és német nyelven — 
sajátkezüleg irt folyamodvány — a 
ja v a d a lm a z á s i feltételeknek kitüntetésé
vel és a 2-ik pontban jelzett o k m á n y o k 
k a l felszerelve legkésőbb 1905. márciuc
1-éig a Mope igazgatóságához (Dal- 
szinház-utca 1.) küldendő be. A múlt 
hóban beérkezett pályázatokhoz az ille
tők a szükséges o k m á n y o k a t  p ó t ló la g  
küldjék be, különben" kérvényük nem 
fog figyelembe vétetni.

5. A volt pincérügynökök pályázata 
— alapszabályaink értelmében — figye
lembe vétetik. Mope igazgatósága.

Hektográf-laprkat és lentik at i t "
S'jhapignph-tekefcsek mi'i“ í!?rá86an
BERKOVITS KAROLY Sokszorositó-készü- 
lékek, Hektográph-raktár Budapest, VII., Síp- 

utca 11. szám.

ÜZLETEK VÉTELE és ELADÁSA
wen ■•••Tatl.Mt! fe.-.i.Mt hirdetések íela.lásgk kizá- 

»••!»» l»|>unk ki.-nli hiv»tálában vm.nak Ossz.-kötte- 
té shen  S M ohról K iv i lá g í tá s t  t a n k b a  komoly

Hasznos vásár 50.000 lakossal bíró város
ban egy két épületből álló és két piac, két 
utcára szolgáló ház jómenetü vendéglővel, 
b -1 0  szobával eladó. Vételhez 6000 forint 
szükséges

szálloda, alföldi nagy városban, tégi jónevü 
és nagy forgalommal eladó-Vételhez. I2ezer 
korona készpénz szükségeltetik. Évi bér
56óu korona.

Erdélyi nagyváros elsőrangú szállodája, étte
rem, kávéház, 30 szoba és az összes felsze
reléssel, (0 évig tartó bérlettel) eladó. Eladási 
ár 32010 korona. Évi bér 11 ezer korona.

Vendéglő a főváros jó helyén, jó menettel, 
családi körülmények miatt eladó. Eladási ár 
2500 forint,

Vidéki nagyvárosok egyik legelőkelőbb kávé
házi üzlete — nagy forgalommal — 14.000 
f-t készpénzzel átvehető. (Alkalmivétel)

Budapest legjobb pontján nagy forgalmas 
utca és térre nyíló jó menetű sarokvendéglö, 
családi körülmények miatt eladó. 4000—5000 
kor. szükséges az átvételkez. 1 4.

Alföld egyik nagy városának legélénkebb 
helyén, jó forgalmú és újonnan berendezett 
vendégló, kerthelyiséggel más üzlet miatt 
eladó. Vétel ár: 4 000  korona. 1 -3 .

8. oldal.___________________ _____

Erdélyi nagy város-ban jó  m enetű  »Etterem  
és k á v é h á z - g yö n yö rű  kerthe ly iségge és be
rendezéssel eladó. É v i fo rgalom  3tí e z e rk o r.

1 - 5 .

KlS HIRDETÉSEK-
— A „Fogadó“ postája. —

Ezen rovatban minden 15 szóig terjedő hird-.-tós sth . köz- 
ló- előfizetőinknek 50 fill. és nem e ^fizetőinknek 1 kor.

Kerül. A hirdetés óra bélyegekben is küldhetők.

H'zassag Jó m enete lő  vend ég lő ve l biró  
ifjú ,  csinos vendéglős, m eg fe le lő  h o zo m án y-  
n yá l, jó  vendéglösházból va ló  le án y t ó h a jt 
nőül ven n i. Arcképes a já n la to k  ~D. J .«  cím en  
e lap  leve le ive l ké re tn e k . T ito k ta r tá s  b iz to 
s ítv a . 5 — 6

| £fíererp bérbeadás, j
| Nagyváradon az újonnan épült j

, ,P a n n ó n ia  s z á llo d a “

| É t te r m e ,  t é l i k e r t j e  és sorháza j
I  bérbe adó. É rte kezh e tn i i f j .  G u ttm ann  J ó - 1 
{ z s e f tu la jd o n o ssa l N A G Y V Á R A D  j

Lúgoson
a . .P á r a  k z A H o d n "  m e ly  é t t e r e m ,  k á r é -  
h á z ,  t ö b b  m e l l é k  h e l y i s é g  é s  11 v e n d é g 
s z o b á v a l  re n d e lk e zik , j ó l c a r a  é s  t e l j e s  
b e r e n d e z é s s e l  e ladó. Bővebb fe lv ilág o s ítás t  
n y ú jt  P  l i t z e r  f> á m a e l  s e .  t u l a j d o n o s .

Harminchat
éve fe n n á lló  4 0  ezer lakossa l b iró  szab kir. 
n ag y  kereskedő város jó n evü  k á v é h á z i üz
lete 8 8  fo rin t á tlagos n ap ifo rgalom  1080  
fo rin t h ázbér m e lle tt  2 8 0 0  forintért á t ds. 
A z üzle th ez  kies n yári he ly iség  ta rto z ik , 1-6

Eladó kávéház.
A ko m áro m i Jackliny » H azám  k á v é h á z *  uj 
renoválás  berendezéssel (e legáns szepa-  
rék i, n ag y  szobás- és s zem élyze ti lakással, 
üzle ttő l va ló  vissza lépés m ia tt  jutányosán  
átadó. E ladási á r  5000, h ázbér 850  írt. 1 — 6.

Bérbeadó', esetleg eladó szálloda.
R im aszo m b atb an  a va s ú ti á llo m ás  m e lle tt  
egy ú jo n n an  é p ü lt s zá llo d a  bérbevehetö, 
esetleg 16.0ü0 k o r . készp én zze l m eg vásá
ro lható . C im  a k iad ó b a

Hátasság céljából in te llig e n s  és e lő ke lő  ü z 
le tb e n  m űkö d ő  csinos fö p in c é r  m e g le tt ha
jad o n  vagy özvegygyei szere tn e  ism eretséget 
k ö tn i. L ev e le k  » S z ig o ru  d iskróc ió«  a la t t  a 
» F o g ad ó «-h o z  k é re tn e k . 1 — 5.

„MAGVAS P flIZS“
Szerkesztőség és k ia d ih lv a ta l:  Zalaigerszed. 
A  M agyar Paizs erős szó k im o n g ó , fü g g e t’en 

h e tila p ; m a g y a r ip a rt  h on i te rm é k e t véd , 
magyar szellemet te rjeszt minden téren. É vi
ára 4 k o r (L eg o lcsó b b  la p .)  sze rk e s z tik  : 
B orbély G yö rgy ta n á r  és H orváth  L a jo s  Z a la 
egerszegen. ______________________________

N É P J 0  G
Politikai hetilap. S zerkesztő ség  és k ia d ó h iv a ta l  

Kaposvár. Zerge-utca I7. szám. 
Somogyvármegye és a szomszédos vármegyék
le g ked ve lteb b  és leg jo b b an  s ze rk e s z te tt  heti - 
lapja. M e g je le n ik  m inden  vasárn ap . Eiófize ési 
d ij: E g y  évre  8, fé lév re  4  és neg yed évre  2 k

„Szombathelyi Újság’1
Politika i lap. Szerkesztőség és kiadóhivatal 

Szombathely, Széchenyi-'ér 2 .  szám.
Vas- és Z Javárm egy* egye tlen  k resz’é y k a th .  
irár.yu és legolvascltabi »po!itik?i hetilapja*.
M e g je le n jk  v a s á rn a p o n k é n t le g a lá b b  12 o l
d a ln y i te rje d e lem b en . Á ra  egész é v r e lO k d r .  
H ird etés i á ra k  m érséke ltek . A S?ombathfiyi 
U js á ’ -o t  ta n ító k  és fö ld m iv e lö  g a z d á k  Ó ko r. 
kedvezm én yes  áron  ren d e lh e tik  m eg.

N y iltté r .* )
,Mope“ zsebnaptár összeá llító i fe lk é re tik  

azon  t. u ra k a t, k ik n e k  ab b ó l k ü ld v e  le tt, 
h o g y  a z t  v is s za s zá rm a z ta tn i, v a g y  a z  á rá t  
1 k o ro n á t m eg kü ld e n i s z ív esked jen ek .

Segcd

tckeiszlil 
!jár!

Boldogss ?ony- 
i. Biliárd ízerelő  

_________ isztales. E lv á l
la l m inden e sza k m á b a  vág ó  m u n k á k a t, u g y -  
s z in te  á ta la k ítá s o k a t, a leg m o d ern eb b  m ó d 

szer szerin t. Á ra k  ju tá n y o s a k .

^  Fogadósok, vendéglősök, 
kávésok és pincérek

I naptár, szépirodalom és Budapest köz
ős nevezetesebb intézetei útmutatója.

! i.  Vendéglői szakácskönyv egv h étre  be
osztott reggeli-, déli és esti étrendekkel. 

(Étlapisme).

flLnmnflCH-la dó. ?

I I I .  f l  kávésipar körébe vágó lik ő r-  é 
kávéházi ita lo k  készítési ismerete.

IV . f l  pincészet és borászat körébe vág< 
ism eretek, ezenkívül a bortö rvény é 
ú jab b  m inisteri rendeleteket tarta lm az

jo g i rész.

megrendelések a

. Vendéglősök, kávésok és pincérek 
A L B U M A

V I.  A vendég lős-ipar körében ez évben  
elő fo rd u lt nevezetesebb esem ények.

V I I .  A  hazai fogadók, vendéglők, kávé -
házak uj s ieghitelesb Címtára.

f lz  i-fllmanach'c egyes példányainak ára :

2 ko ro na 5 0  fillér.
Üem előfizetőknek 3  korooa.

kiadóhivatalában Kerepesi-ut 13,
eszközöltetnek

Márton Istvánt

Elek Lipót könyvnyomdája, Budapest. VII., Kertész-utca 20.




